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Les deux propositions qui font l'objet du présent rapport
tendent. en ordre principal. à. faire consacrer par la loi le
principe de l' assurance obligatoire pal' les propriétaires de:
véhicules automoteurs de: leur responsabilité civile vis-à-vis
des tiers. •

(1) Composition de la Commission: M. Joris. président; MJ.VI. Char-
loteaux, Charpentier, De Gryse. De Peutcr, Mn •• De Riemaecker-Leqot,
MM. Ftmmers, Gendebten, Hermans (Fernand), Lambotte, Nossent,
Oblin, Robyns. - Bohy, Camby, Collard, Deruelles, M"'· Fontame-
ßorgtlet, MM. Hossey, Housiaux, Plerson, Soudan, - Janssens.
Leclercq,

Voir:

a) 109 (S. E. 1950) : Proposition de loi.
93 (1951-1952) : Amendements.

b) 658 (1950-195!); Proposition de IQ;.
1'13 et ti5 (1951-1952) : Amendements.

'1 MAART 1954.

WETSVOORSTEL
betre£fendedeaansptakelijkheid in zake verkeers-
onqevallen en de verplichte verzekerinq van de
houders van nummerplaten van' motorvoertuiqen,

WETSVOORSTEL
houdende verplichte verzekering

van de mororrijruiqen tegen onqevallen.

VERSLAG
NAMENS DE COMMISSIE

VOOR DE JUSTITIE (1), UITGEBRACHT
DOOR DE HEER NOSSENT.

MEVROUWEN. MIJNE HEREN,

De twee wetsvoorsteflen die: het voorwerp van dit vez-
slaq uitmaken strekken er in hoofdzaak toe, dôor de: wet
he:t beqinsel te: doen bekrachtiqen van de verplichte verze-
kennq, door de eigenaal's van motorrijtuigen, van hun bur-
gerrechtdiike: aansprakelijkheid teqenover derden,

(I) Samenstelling van de Commlssie : de heer JOris. voo~tter: de
heren Charloteaux, Charpentier. DE: Gryse, De Peuter, Mev,r:. De Rie-
maecker-Leqot, de beren P'.unmers, Gendebien,. Hermans· (Fernand),
Lambotte, Nossent, Oblin, Robyns. ~ Bohy, Camby, Collard, Derœlles,
Mevr. Fontatne-Borquet, de .heren Hossey. Housiaux, Ptersoo, Soudan
- [anssens, Leclercq,

z»,
a} 109 (B. Z. J950) : WetS\loorstel.

93 (1951-1952) : Amendementen.

b) 6.58 (1950-1951) : Wetsvoorstel,
143 en li5 (1951-1952); Amendenienten.

H.
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Historique.

Ce n'est pas la première fois que le IL'gislateur se penche
sur ce problème (I),

En 1906 déjà. M. Magnette avait déposé au Sénat tin
projet de loi relatif à la circulation automobile et dont tm
des articles prévoyait l'établissement d'une Caisse commune
d'assurances gérée par l'Etat pour payer l'indemnisation
aux victimes d'accidents dont l'auteur serait testé inconnu.

En juin 1932, M. Sinzot introduisait il la Chambre une
proposition dans laquelle on trouve, outre l'assurance obli-
gatoire pour une somme illimitée et une franchise obliga-
toire de 10%, la présomption de faute dans le chef de: tout
conducteur de véhicule automobile. Cette proposition fut
réintroduite en 1933. après la dissolution des Chambres.

En 1936, c'est le Gouvernement lui-même qui déposa
un"projet qu'il avait Fait étudier par le: Comité permanent
du Comité de: Législation. Rendu caduc lui aussi par une
dissolution, ce projet fttt réintroduit à la veille de: la guerre.

En janvier 1947, M, Charpentier déposa à la Chambre
une proposition tendant à obliger tout propriétaire d'tm
véhicule automobile portant vune plaque d'immatriculation
belge, "à' contracter auprès d'une compagnie d'assurance
agréée. une police de responsabilité civile couvrant tous
dommages à des personnes ou à des choses, occasionnés
par ce véhicule. A la même époque, M. de Dorlodot intro-
duisait au Sénat une proposition qui répondait à la même
préoccupation.

Enfin, en décembre 1917. M. ßuisseret reprenait au
Sénat l'ancien projet rédigé par le: Comité permanent du
Conseil de lêqîslation.

Les propositions examinées.

La proposition de M. Van der Schueren (S. E. 1950,
n" 109) s'aligne presque complètement sur le projet du
Conseil de Législation. Elle reprend l'idée concernant la
présomption de faute dans le chef du conducteur du véhi-
cule automoteur et elle impose: l'obliqation d'assurance au
titulaire de la plaque d'imrnatriculatlon [assurance-plaque}.
De plus. elle prévoit qu'un Fonds spécial sera créé en vue
de réparer les dommages causés par des personnes qui ne
se seraient pas conformées à la loi. Ce Fonds, alimenté par
les assureurs au prorata des primes qu'Ils perçoivent,
indemniserait les victimes dans les cas suivants :

I o Dans Ie cas de vol de la voiture, avec effraction,
escalade, Fausse clé ou violence;

2° Dans celui où le véhicule de rassuré, dont le contrat
est suspendu "OU a cessé, nonobstant la mise en demeure de
l'organisme qui a délivré la plaque d'immatriculation. con-
tinue à circuler sans qu'on parvienne à le saisir;

3° Dans celui où une personne met en circulation un
véhicule auto-moteur sans solliciter l'obtention d'une pla-
que d'immatriculation.

M. Van der Schueren a présenté lui-même plusieurs
amendements à sa proposition (1951-1952, n? 93). Il a

(1) Voir MINET, Georges, membre de la Commission des Assu-
rances privées. « La notion de fonds de garantie dans les divers
projets sur l'assurance automobile obligatoire » (Bulletin des Assu-
rances, fase. 116, 1950).

[ 2 )

Geschiedknndtq overztcht,

Het is niet de eerste maal dat de: wetge:ver ztch met dit
vraaqstuk beztqhoudt (1).

Reeds in 1906 diende de heer Magnette bi] de Senaat een
wetsvoorstel in betrelfende het motorrïjtutqenverkeer en
waarvan in een der artikelen de oprichting werd in 't voor-
uitzicht gesteld van een door de Staat beheerde Gemeen-
schappelijke Verzekerinqskas tot verqoedinq van de slacht-
offers van ongevallen waarvan de schuldige onbekend mocht
gebleven zijn.

In Juni 1,932 diende de heer Sinz ot bij de Kamer een
voorstel in waarin, behalve de verplichte verzekerlnq voor
een onbeperkte s\lm en een verplichte vrijstelhnq' van
10 %, het vermoeden van schuld in hoofde van ieder be-
stuurder van een motorrjjtuiq voorkomt. Dit voorstel werd
in 1933 opnieuw ingedie:nd, na de: ontbindinq van de
Kamers,

In 1936 diende de Regering zelf een ontwerp in, dat zij
had laten instuderen door het Vast Comité van de Raad
voor Wetgeving. Dat ontwerp verviel eveneens ingevolge
een ontbinding, en werd onrntddellljk vóór de oorlog op-
nieuw ingediend.

In Januari 1947 diende de heer Charpentier bi] de Kamer
een voorstel in dat er toe strekte iedere eigenaar van een
motorrijtuiq met een Belqische nummerplaat te verplichten
bij een erkende verzekermqsmaatschappij een verzekermq
van burqerrechtelijke: aansprakelijkheid te sluiten waarbi]
elke schade door dit rijtuig aan personen of zaken toege-

,-bracht wordt gedekt." Rond herzellde tijdstip diende de:
heer de Dorlodot in de Senaat een voorstel in met dezelfde
strekking.

Ten slotte, in December 1947. Mm de heer Buisseret in
de Senaat het vroegere ontwerp ovër dat werd opgemaakt
door het Vast Comité van de Raad voor Wetgeving.

De behandelde voorstellen,

Hel voorstel van de heer Van der Schueren (B. Z. 1950,
n' 109) komt bijna geheel overeen met het ontwerp van de
Raad voor Wetgeving. Daa£În wordt de opvatting overge~
nornen van het verrnoeden -van schuld in hoofde van de
bestuurder van het motorrijtuiq en wordt de houder van
de nummerplaat verplicht een verzekering aan te gaan
(plaat-verzekering). Bovendien wordt daarin de oprich-
ting in '1 vooruitzicht 'gesteld van een bljzonder Fonds tot
vergoeding van de schade veroorzaakt door personen die
ruet met de wet in reqel mochten zijn. Dit Fonds, gestijfd
door de verzekeraars .naar rato van de door hen gernde pre-
miën, zou de slachtoffers vergoede:n in de volge:nde qeval-
Ien :

I°In geval van diefstal van het voertuiq, met braak,
inklimminq, valse sleutels of geweld;

2° Ingeval het voertuig van de verzekerde, wiens con-
tract geschorst of verstreken is, nietteqenstaande 'de aan-
maning van het organisme dat de nummerplaat heelt él,£9e:-
geven, in het verkeer blîjft zonder dat men er in slaagt
het in beslag te nemen:

3° Ingeval een 'persoon een motorrijtuig in gebruik stelt
zonder een nummerplaat aan te vragen.

De heer Van der Schueren zelf heeft verschillende amen-
dementen op zijn voorstel inge:diend (1951-1952, n' 93).

ft) Zie MINET, Georges, lid van de Commissie der private verze,
kerinqen, « La notion du. fonds de garantie dans les divers ,projets
sur l'assurance automobile obligatoire » (Bulletin: etes Assurances,
aflev, 116. 1950}.



abandonné le renversement du fardeau de la preuve pour
en revenir aux théories traditionnelles en matière de respon-
sabilité. Il a reporté sur le propriétaire du véhicule l'obli-
gation d'assurance qu'il voulait primitivement imposer au:
titulaire de la plaque d'Imrnatrlculation. Les autres modih-
Hcattons se rapportent ù des questions de détail Oll de
forme.

'"'"*
La proposition de M. Charpentier (1950-1951, nO 658)

a reçu l'approbation d'une importante association d'auto-
mobilistes. -Elle ne modifie en rien les principes de la res-
ponsabilité mais contraint quiconque met un vêh{cule auto-
moteur en mouvement à couvrir sa responsabilité vis-à-vis
des tiers,

M. Charpentier lui-même
M. Dieudonné (1951-1952, n°
clements 'qui se rapportaient à
l'assurance.

(1951-1952, n? 1':13) et
1'.15) déposèrent des amen-
l'étendue et au montant de

'"'" '"

Votre Commission eut également connaissance des tra-
vaux de la Commission Belgo-Nêerlando-Luxembourgeoise
pour l'étude de l'unification du droit, que. présidait M. Van
Dievcet. ancien ministre, professeur à l'Université de Lou-
vain, commissaire royal aux assurances,'

Cette Commission d'étude a achevé la préparation d'lm
traitè Benelux relatif à l'assurance obligatoire de la respon-
sabilité en matière de véhicules automoteurs et rélaboration
d'un projet de loi ayant le même objet.

Votre Commission a d'ailleurs été invitée par M, le
Ministre de la Justice à donner un avis à propos du texte
provisoire de ce projet de loi. Les observations de votre
Commission ont été consignées par votre rapporteur et
transmises à la Commission Benelux. Il est à souhaiter que
plusieurs d'entre elles soient. retenues de manière que le
texte de votre Commission se rapproche étroitement des
dispositions communes annexées au projet de traité Benelux,..••

Votre Commission a chargé le rapporteur de la rédac-
tion d'un texte qui s'inspir-er-ait des propositions et des
études prêrappelées.

Le texte auquel la Commission s'est ralliée est dominé
par une seule préoccupation: assurer à toutes les victimes
d'accidents occasionnés au moyen de véhicules automoteurs
la réparation rapide et sûre du préjudice subi.

L'économie générale de la proposition est caractérisée par
les éléments suivants:

le problème de la responsabilité est résolu conformément
aux règles traditionnelles du Code civil;

l'obligation d'assur-ance incombe au propriétaire: de tout
véhicule automoteur;

la victime a une action directe contre l'assureur:

rassureur ne peut opposer à la personne lésée les excep-
tions qu'il peut faire valoir contre son assuré;

le contrat d'assurance peut, mais ne doit pas, prévoir une
franchise; de toutes façons, cette stipulation ne peut causer
aucun préjudice aux personnes lésées;

un fonds commun de garantie: est créé en vue d'indem-
niser les victimes qui, pour tine raison quelconque, n'ont pas
de recours contre un assureur:

les obligations résultant de la loi sont sanctionnées par
des mesures pénales.

[ 3 ] 379

Hi] ziet af van het omkeren van de bewijslast en keert teruq
tot de traditlonele theorieën in zake aansprakelljkheîd, Hij
draagt op de eiqenaar van het voertuig de verpltchttnq tot
veraekerlnq over die hij oorspronkelijk wilcle opleggen aan
de houder van. de nurnmerplaat. De overige wijzigingeti
hebben betrekking op detailkwesties of op de vorm.

, ...
oio.

Het voorstel van de heer Charpentier (19jOd1951,
n" 658) werd qoedqekeurd door een belangrijke vereniging
van autobestuurders. Er- wordt nïet qeraakt aan de begrn-
selen der aansprakelïjkheid, doch alwie een motorrijtuig in
beweging. brengt wordt verplicht zijn aansprakelijkheid
tegenover derden te dekken,

De heer Charpentier zelf (1951-1952. n" 143) en de heer
Dieudonné (l951-1952, n' 145) dtenden amendementen in
die betrekking hebben op de duur en op het bedrag van de
verz ekerlnq.

Uw Commissie heeft eveneens kennisgenomen van de
werkzaamheden van de Belgisch-Nederlands-Luxemburgse
Studieccmmisste tot éénmaking van het recht, die werd voor-
gezeten door de heer Van Dievoet. oud-mînister, professer
aan de Llniversiteit te Leuven, Koninklijk commlssaris voor
de Verz ekerinq,

Die Studiecommïssie Is klaar gekomen .met de voorberei-
ding van een Benelux-verdrag betreffende de verplîchte
aansprakelijkheidsverzekering inzake motorrijtuigen en met
het opmaken van eenwetsontwerp over hetzelfde oriderwerp.

Uw Commissie werd rrouwens door de heer Minister van
.Justitie verzocht haar advtes te verstrekken over de voorlo-
pige tekst van dit wetsontwerp. De 'opmerkingen van uw
Commissie werden door uw verslaqqever opqetekend en aan
de Benelux-Commisste overqemaakt. Het is wenselijk dat
verschillende daarvanzouden worden aanqehouden, opdat
de tekst van uw Commissie de gemeenschappelijke bepalin-
gen die bi] hetBenelux ontwerp-verdraq werden gevoegd,
zo dicht rnoqelîjk zou benaderen .

.*
*'"

Uw Commissie beelt de verslaggever gelast een tekst op
te maken die steunt op hoqervermelde voorstellen en studiën.

De: tekst die door uw Commissïe werd aangenomen heeft
slechts ëën zaak op het oog : aan al de slachtoffers van
onqevallen vèroorzaakt door middel van motorrijtuigen een
snel en zeker herstel van: de geleden-schade te waarborgen.

De alqernene inrichting van het voorstel wordt geken-
rnerkt door volgende beginselen :

het vraagstuk der- aansprakelijkheid wordt opqelost in
overeenstemminq met de traditionele regelen van het Bur-
geclijk Wetboek:

de verzekeringsplicht wordt opgelegd aan de eigenaar,
van Ieder motorrijtuig; .
. het slachtoffer kan een rechtstreekse vordermq teqen
de verzekeraar instellenr

de verzekeraar kan .tegen de benadeelde persoon geen
exceptfën Inroepen welke hij tegen zijn verzekerde kan doen
gelden; . ,
. het verzekeringscontract mag •. maar moet niet, een vrîj-
stelling bevatten: in ieder gevalinogen de benadeelde per- '
sonen door dit beding' geen enkele schade oplopen:

er wordt een gemeenschappelijk waarborgfonds opqe-
richt om de slachtoffers te vergoeden die, am de ene ofen-
dere reden, geen verhaaâ hebben tegen een verzekeraar:

de uit de wet: voortvloeîende verplichtingen worden be-
krachtigd door strafmaatregelen.
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Il y a lieu de souligner élue la loi ne protège évidèmment
pas toutes les victimes d'accidents de roulage. Elle he pré-
voit rien, par exemple, pour les personnes Iésées à la suite
d'un accident provoqué par lin piéton ou par un véhicule
qui n'est pas automoteur.

Enfin, votre Commrssron exprime le vœu qu'indépendäm-
ment des mesures qui tendent à réparer les conséquences
fâcheuses des accidents en ~énêral, les mesures de pré-
vention ne soient pas négligr.es. Un code du roulage mieux
adapté aux exlqences nouvelles, un réseau routier répon-
dant au développement consïdërable du trafic, une police
compétente tant sur les routes que dans les centres urbains,
des consetls et des leçons de prudence répétés pour tous
les USagers constituent quelques-uns des éléments qui doi-
vent permettre de normaliser la citculatiön et de réduite
le hombre des accidents.

*•••

Qutlqtlesptécédents en matière d'assurance obllgátolte.

A 1'éttanfJét".

L'assurance oblâqatotre de la respönsabtlitè en matière de
véhicules automoteurs existe au Danemark (loi du 20 mats
1918). en SuëdeI lor du 10 mai 1929), dans plusieurs Etats

, des Btats-Unis d'Amérique (Massachusetts. New Jersey.
etc.), en Grande-Bretagne. en Suïsse (loi fédérale du
15 mars 1932).

fin Belgique.
L'assurance oolïgatoire existe déjà en Belgique:
pour les services publics d'autöb\ls ou d'autocars (loi du

21 mats 1932, article 58, alinéa 2J;
pour les transports rémunérés de personnes [arrêté-loi élu

27, février 1941 remplacé par l'arrêté-loi du 30 décembre
1~46et l'arrêté du Régent du 16 juin 1'947);

pour les transports rémunérés de choses (arrêté royal du
9 mai 1936);

pour les transports de choses pour compte propre (arrêté-
loi du 24 février 1947).

Au Congo belge.

Un décret du 20 avril 1950 a été publié le 24 mai 1950.
Le Roi doit déterminer la date de son entrée en vigueur. ce
qUI n'a pas encore été fait. Ce décret dispose que le certifi-
cat d'enregistrement ne peut être délivré au propriétaire d'un
véhièule automoteur que s'il produit un contrat couvrant.
au moyen d'une assurance Illimitée. (es suites dommageables
des accidents dont il est civilement responsable.

***

Examen des articles (1).

Les quinze premiers articles rre présentent que fort peu
de divergences avec le texte de la Commission Benelux.
Il semble donc intéressant de reproduire pour chacua de
ces articles le commentaire de la Commission de manière
que celui-ci soit indus dans les travaux préparatoires.

( 4 ]

Er moet worden op gewezen dat de wet natuurltjk niet al
de slachtoffèrs van verkeersonqevallen beschermt, Zij bevat.
b.v., niets voor de personen die werden benadeeld inge-
volqe een 'onqeval veroorzeakt door een voetganger of door
eenvoértutq dat geen. motörrijtuig is,

Ten slotte, heeft uw Cömmtssie de wens uitgesproken
dat. butten de rnaatreqelen die er toe strekken de schadelijke
gevolgen van de onqevallen in het algemeen te herstellen,
de vocrbehoedende maatreqelen niet. zouden verwaarloosd
worden. Een codex voor het wegvéJ:keer, beter aanqepast
aan de nieuwe veteisten.een weqennet dat beantwoordt
aan de aanzrenltjke ultbreidtnq van het verkeer, een be-
voeqde polltle, zowel op de, weqen als in de stedelijke
centra. herhaalde raadgevtnqen en lessen in de vooraich-
tigheid voor alle. gebJ:uikers. ziedaar enkele van de begin-
selen waardoor het verkeer genormaliseerd en het aantal
onqevallen moet kunnen beperkt wotdën,

Enige precedenten insake verplichte verzekerinq,

In het buitenland,
De verplichte aàll.spt'äkelljkheids\'erz:ekEiring hl zake

motorrîjtuiqen bestaat in Denernarken (wet van 20 Maart
1918. in Zweden (wet van 10 Mei 1929). in verscheidene
Staten van de Vereniqde-Staten (Massach.usetts, New Jer-
sey, enz•., in Groot-Brtttanntë, in Zwrtserland [bondswet
van 15 Maart 1932).

In ßelgiê.
De verplichte veraekermq bestaat reeds in Belijië :
voor de openbarè autobus·eti 'aütöcat-dierrsten (wet van

21 Maatt 1932, artikel58, lid 2);
voor het bezoldiqd vervoec van përsonen [besluitwet van

27 .Februart 1941, vervangen döor de besluîtwet vail
3ÙDeCèmber 1946 en het besluit van de Regent van 1"6 Juni
1917) ;

voor het bezoldïqd vervoer van zaken (koninldijk besluit
van 9 Mei 1936); ,

voor het vervoer van zaken voor eigen rekening (besluit-
wet van 21 Februari 19i7). .

In Belgisch-Çonqo:

Eendecteet van 20 April 1950 werd op 21 Mei 1950
bekendqemaakt, De KODlng moet de dag van de inwerking-
tredinq er van bepalen, watnog nid geschiedis. Bij bedoeld
decreet wordt bepaald dat het l"e~istratiebewijs aan de
eiqenaar van een motorrijtuiq slechts mag afIJe:geven woe-
den op overlegging van eericontract, waarbij de: schadelijke
gevolgen van de onqevallen, waarvoor bij burgerrechtelijk
áansprakehjk is, gedekt zijn door middel van een onbe-
perkte verzekering.

***

Onderzoek der artlkelen.

De eerste vijftien artikelen wijken slechts heel weiftig af
van de tekst van de Benelux-Commïssïe. Het blijkt der-
halve van belaaq te zijn voor ieder vllndïeartikeIen de
toelichting van 'de Commissieover te nemen, zodat deze
zou deel uitmaken van devoorbereidende werkzaembeden.



Artiele premier.
Cornmentuire <J~ la « Commission Benelux »,

A I'exemple de la plupart des l~gisléltions sur la tlwtière,
le projet d~finit le véhicule automoteur. Il sc sert ci cet effet
des termes du projet de l'Institut lnternetionel de Rome.

Le rsppoti qui accompagne ce projet explique comme suit
pourquoi on s' est servi des term cs très larges " véhicules
actionnés par une force mécaniqllc ». li. On él considérê que
temploi du terme II. moteli!' » pour indiquer le moyen gèné~
rereur dl! mouvement. ou des termes li. traction » ou « pro-
pulsion » pour indiquer le mode de transmission du mouve·
ment, pouvait donner à la loi une portée trop restreinte. en
raison de nouveaux systèmes pouvant éventuellement per-
mettre la production et la traFl$lIlission d'énergie mécdniqllc
sans la présence d'un moteur. ou sans que soit exercé lin
effort de traction ou de propulsion,

« L' expression « [oree mécanique » peut s'érppliquer ïani
il r énergie produite par Itn motellf. qu 'li celle qui est pro-
duite par un autre moyen mécanique. à l'exclusion de la seule
force musculaire. »

Le texte porte: « les vêhicule~ qui peuvent être actionnés
par une force mécanique ». Il existe, en effet. des engins
munis d'un moteur, qui peuvent être actionnés par ce moteur
ou par la force musculaire. au gré de celui qui en fait usage.
tels les vélos à moteur. Ils sOnt soumis il îassumnc« obliga.
toice.

Tout comme le projet de Rome et la 'plupect des lois natio~
neles, le texte exclut les véhicules circulant sur rails. "

A cette exception près. tous les uéhicuies automoteurs sont
soumis il rassurance obligatoire. y compris ceux qui ne cir-
culent qu'à. une vitesse réduite. Certains véhicules. comme
les tracteurs, les rouleaux compresseurs et d'autres machi-
nes-outils semblables. n'échapperont il l'assurance obliga-
toirc: qlll:- s'ils ne sont pas destinés il circuler sun les voies
publiques ou sur des terrains ouverts au public. Voir ci-
dessous, article 2_

Il est stipulé que ,< la r-emorque est considérée comme fai-
sant partie intégrante du véhicule ». S'il n'en était pas ainsi.
et si l'essurence pouvait ne pas s'appliquer il la remorque, il
[audrait déterminer. lors de chaque accident. si le dommage
a été causé par le fait du véhicule automoteur comme tel ou
par le {ait de sa remorque. Le texte écarte cette complice-
tian': l'objet de l'assurance sera le véhicule, tel qu'il est
défini au texte. donc, éventuellement, avec sa remorque et
la responsabilité: dérivant de l'lIsage de cette dernière sera
comprise obllqatoirement dans la garantie.

Une deuxièTm~ définition a paru -nécessaére. celle de ras-
suré. Le projet entend pal' là toute: personne dont la respon-
sabilité est couverte. à quelque titre que ce soit. comme pro-
priétair-e. comme détenteur ou comme conducteur, et quel
que soit le preneur d'essurence. Voir spécialement l'article 3.

U a paru opportun, pour une raison de simplification. de
déterminer la notion de ,< personne lésée ~. Elle s'entend de
toutes personnes qui ont subi un dommage donnant lieù à
l'application de la loi, qu~[fe que soit la nature de ce dom-
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BcorstL' artikel.

TOI:J.lçhtul\I YlUl \l~ « Ul:nl:h.u.·COUll\ltliall' »,

Neer het ooorbeeld van de meeste wetgevingen' beire]:
fende dit cndertoerp geeft het onttoerp een dëlinitie van het
beqrip motorrijtuiq. Het onttuerp neemt deertoe de tersai-
nologie van het oootonttoetp van het In.ternationaal lnstliuui
te Rome tot uitgangspunt.

De toellchtinq op dei ooorouttoerp geeft de [lolyende uer-
klaring van het qebrui]: ('(In de: zeer mime begripsomschrij-
vin.g « rii- of voertuiqen, ioelke door een mechenische k(Ç1cht
xoordet»; oocribewogen ». Het gebndk van het lVQQr«
« motor» ter eenduidinq van de oooctbeweqende kracht, Qf
vall de tuoorden li. trectie » of « voortdrijving » ter eendui-
ding van de wijze van olJcrhrenging van de keecht, zou
CCII te beperkte strekking a<ln de wet kunnen gCfJen. zulks
wcget'!s nletuue sijstemen, urelke de voortbrenging en de
ofJcrbrcnging van mer:llanische kracht mogelijk zouden
!naken zcmder aanwezigheid van een motor ol zonder uUCJe~
fenttlfJ V~ll een trek- of tJoortdrijvingskracht.

« De uitdrukking « mechenische kmchi » omvat de
kracht, welke door eeil moior wordt voortgebracht en de
krechr, welke voortgebracht wordt lenqs andeee mechenîseb»
weg met uitzondering ral! de enkele spietkrech: ».

Het ontwerp spreeki van: ,( dj~ of voeriuiqen, die dQQr
een mechenische krecht kunnen won,len ooortbeuroqen ». er
besieen namelijk l'i/~ o] voertuigen. die vat'! een motor zijn..
voor:zienen die door die moior of door spierkreeht lCltnnen
worden voortbeiooqen, ierun]! de ketize van hei middel van
v90rtberveging 'afbangt Villi deqene, die de rij. of uoeeiuiqen
gebruikt. zoals rijwielen 'liet motor. Deze uiorden aan de
oerplichte uerzekerinq onderurorpen,

Eoenels het genoemde ooôrontwerp van Rome en: het
merendeel van de nationale wetgevingen, sluii de tekst de
rij- of ooeriuiqen uii, welke fangs spootstaven wotden voort-
bewoqen.

Op deze uitzonderlng na worden alle motoaiituiqen aan
de oerplichte uerzekerinq onderwocpen met inbeqtip van de
mototrijtuigen. met beperkte snelheid. Bepealde rii- of voer-
tuigen. zosls tractoren, wegwaisen en endere dergelijke
ioetkiuigmeçhines, komen slechts dan buiten de oerpliçhie
vel'zekel'ing te- vellen, wanneer zij niei bestemd ~ijn om deel
te ne/nen aan het oerkeet op openbnre we:ge:n ol op terrei-
nen. die: toegankelijk zljn '!Joar bet publiek, Zie hieronder,
artikel 2. ,

Een nedere bepf).ling houdt het volgende in : II. degqfl~
han91t~élgen ioordt als een deel Vqn het rij- of VÇJf;[trJig
aenqemerkt », Lndien. deze bepalinq nlei werd gema~kt ell
de mogelijkheid zou besteen, dst de v~rzekerif!g niet !Jogr ge
aanhangwagen zou Qelden. zeiu voor ieder çngevill een
besl€ssing nodig zijn. ol de schede zou zijn oerooczeekt dot:'r
het 'motorrijtuig als zodanig dan wel door de a~nh~nfllva-
gen, De tekst uetmijdt deze verwikkeling : voonverp van
de oerzekerlng is het motocrijtuiq, zoels het in df tekst i~
gedefinieerd. dus eoentueel met de daarbij behorende aan-
hangLVag~n, en de eansprekeliikheid, welke uit het gebruik
van die eenhangioegen oooctspruit, maakt noodzekelijk deel
ult van de aanspl'akelijkheid. ioelke doo» de eoenbedoelde
oerzekerinq ioordt iJedekt-

In de tureede pleet» is het nodig ooorqekomen e~f1çlelinltie
te geuen van de oerzekerde. Het ontwel'p versteet hieron-
der ieder, wiens eensprekeliikheid is gedekt. onder urelke
titel ook, als eiqeneer, als houder of als bestuurder, en
ongeacht ioie de verzekeringnemer is. Zie in het bljzonder
ertike! J.

Het ls lût' een ooqpunt. van verttellVoudiging nuttig ooor-
gekomen de betekenis van het tuoord « benedeelde » aan te
geveII, Deeronder ioordt oerstaen een ieder, die schede heeft
geleden ioelke grond opleoett uoot toepassing van de iuet
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mage. dommage à la personne OLt dommage matériel; elle
comprend non seulement la personne directement lésée par
l'accident, mais toutes celles qui, en vertu de la loi applicable.
peuvent invoquer lin droit. soit de leur propre chef. soit du
chef de Ic1 victime.

-La définition de « l'assllreur » sera expliquee ci-après
il propos de l'article 2.

***
Cet article premier donne donc la définition des véhi-

cules automoteurs. des assurés. des personnes lésées et de
l'assureur.

Les véhicules automoteurs sont définis; « les véhicules
qui peuvent être actionnés par une force mécanique. sans
être liés à une voie ferrée ».

On peut se demander si cette dêfmttion n'est pas trop
large. N'englobe-t-elle pas les avions, les dirigeables. les
bateaux et canots à moteurs? Un « véhicule », dit le dic-
tionnaire « Littré » , est une « voiture quelconque », et une
« voiture» est Url « moyen de transport '1>. Et il donne les
exemples suivants : « Le carrosse. la litière. le bateau sont
des voitures fort douces ». Toute entreprise de voitures
publiques de terre ou d'eau. à service régulier, pourra désor-
mais ... (loi française du 25 mars 1817. art. 115).»

Il est donc opportun de préciser qu'il s'agit exclusivement
de véhicules destinés à circuler sur le sol, ainsi qu'il est dit
à l'article 2.

Nous verrons à l'article 2 que la remorque isolée du
véhicule ou abandonnée doit être aussi obligatoirement
couverte par l'assurance.

Art. 2.

Commentaire de la. cc Commission Benel ux »,

§ L L'ussurence obligatoire.

Une loi d'assurance obligatoire L'i5~ à la protection du
public. Elle s'impose avant tout pout: les véhicules qui
empruntent les voies publiques. Mais le texte poursuit en
soumettant à l'assurance même le véhicule qui ne circulerait
que sur d'autres terrains ouverts au public ou même sur des
terrains non publics mais ouverts à un certain nombre de
personnes ayant le droit de les fréquenter. Le rapport
accompagnant le projet de Rome.·auquel le principe cie cette
disposition est emprunté. déclare it juste titre que la pro-
tection de la collectivité doit comprendre les accidents sur-
venus sur ces terrains. Tels seraient. par exemple. les ports,
les gares de marchandises. les cours intérieures des llsines
0/1 magasins et les autres lieux. ali des personnes. même en
nombre restreint. sont admises. ne. fût-ce que pendant line
partie de la journée.

La loi· portant obligation de s'assurer doit. déterminer
d'une manière précise les personnes qui sont soumises. à ses
prescriptions. Certaines lois étrangères parlent de déten-
teurs [« Helter »}, mais cette notion a; paru trop peu précise.
Le traité a; choisi un système un peu plus complexe, mais
qui ne parait pas devoir prêter il controverse: l'oblioation
incombe en principe au proprieieire: mais celui-ci s' en trouve
exempté si une autre personne a contracté l'essurence. Il
ne semble pas que cette latitude puisse présenter des incon-
vénients sérieux, puisque l'assurance doit couvrir la tespon-
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van urelke aard die schede ook is, zij het schede aan perso-
nrm.zij hct schade ,wn goederen; deeronder ioordt niet
eileen verstaan de pc'(S0on, die cechtstreeks letsel heeft op-
gelopen bij het ongellÈll. doch leder die krachiens de toepes-
selijke ioet beroep kan doen op een recht. hetzi] uit: eigen
hoofde. hetzi] uit hoofde Véln zijn betcekkinçtot het slecbt-
offer.

De definitt'e (Jan « veczekereer » Zéll hierondec toorden toe-
gelicht. namdijk bij artikcl 2.

*,. *
Dit eerste artikel geeft dus de definitle van de motorrij-

tuiqen, de verzekerden. de benadeelden en de verz ekeraar -

Onder motor rijtuig en wordt verstaan : « rij- of voertui-
gen die door een mechanische kracht kunnen worden voort-
bewogen, zonder aan spoorsraven te zijn gebonden ».

Men kan zich afvragen of deze definitie niet te ruim Is,
en of ze de vliegtuigen en de luchtschepen ruet omvat
evenals de motorschepen en -boten? Volgens het woorden-
beek « Littré » geldt het hier eender welk rij- of voertuiq ,
en een voertuiq is een middel van verkeer. En het geeft
dan de volgende voorbeelden : « de karos, de draaqstoel.
het schip, zijn zeer zachte voertuiqen ». « Elke onderne-
ming van pubheke voertuigen, te land of te water, .zai
voortaan ... (Franse wet van 25 Maart 1817. art. 115). »-

Het is dus nuttiq dat wordt qepreciseerd dat het uitslui-
tend rij- of voertuigen geldt. ·bestemd om op de grond te
rijden, zoals in artikel 2 wordt bepaald.

Wij zullen bij artikel 2 zien dat ook de aanhangwagens,
die los staan van het voertuig of die worden achterqelaten,
dOOI:de verzekering verplicht moeten gedekt zijn.

Art. 2.

Todichtill9 van de e: Ikno:lux-C(Jlnlllhsic ».

§ 1. Vecp{Îc!lte verzekerinq.

Een u-ei op de oerplichte verzekerinq beoogt de beschet-
ming van het publiek, Zij is in de eerste pleets rioclif} ooor
de motorciiiuiqen, die van de opettbere wegen gebruik
maken, De teksi ondecioetpt ooorts aan de verzekering het
tIlotorriitut'g. dat slechts deelneemt aan het oerkeer op
endere voor hei publiek toeqenkeliike terreinen o] zelfs op
terreinen. iuelke slecuts toeqankeliik: zijn voor een zeker·
eentel peesonen, die het recht hebben om er te komen. De
toelichtinq op het uooronturerp van Rome. waaraan het
beqinsel van deze bepaling is ontleend, verklaart terecht,
det de bescherminq van de gemeenschap de onqeoellen die
op deze ten:einen oooroellen, moet omontten, Dnecioe beho-
ren bij ooorbeeld hnuenterreinen; goederenstations. binnen-
plnnisen van [abrieken ol opslagplaatsen en endere plaei-
sen. ures]: personen toègang hebben, ook al zon het aentol
dier pecsonen beperki zijn en ook al zouden: de petsonen
slechts gedurende een deel van de dag toegang hebben.

Een ioet, die e~n oerplichting tot het sluiten van een oer-
zekerinq oplegt. moei een neutokeuriqe aanwijzing beveiten
/.11m de personen die aan haar voorschriften ioorden onder-
worpen. Bepeelde buitenlendse wetgevingen spreken ouet
houdets [« Heltet »], meer dit beqcip blijkt onooldoende
bepeeld te zijn. Hei oerdreq heeft de keuze laten oelleti op
ccn systeem. dat enigszins ingewikkelder is. doch, naar het
schijnt. niet tot meninqsoerschillen zal leiden : de uetplich-
ting rust in beqinsei op de eiqensuu, doch deze is van de
verplichting ontheoen, indien een endete persooncle verze-



sebiliié de tous (art. 3), que la personne lésée a un droit
propre contre l'ussureus (art. 6) ct que celui-ci ne peut lui
opposer aucune exception ni déchéance {urt. Il).

La Belgique el' le Luxembourg réservent l'nssurunce obli-
g/ltoire aux seules entreprises d'essurances Clgréées, qui
doivent satisfaire ,J certaines conditions juridiques ct [inan-
cièrcs (constitution d'un cautionnement. de réserves tech-
niques, etc.) et qui sont sot/mises nu contrôle du Gouoer-
nement, Aux Pays-Bas. l'arrêté royal du 10 noùt 1939
habilite le Ministre des Çom municntions ct des Tr<1UaLIX
Publics a édicter des prescriptions ct! ce qui concerne les
assureurs auprès de qui l'essurence de la responsabilite peut
être prise. La surveillance de l'Eiet sur les assurances mitres
que Fessurance sm la vic n'exisiant pas aux Pa.ys~Bas. le
texte se borne li prescrire que l'assurance ne pourra être
prise qu'auprès d'un organisme agréé par le Gouuernement
allX fins de l'essursnce obliqatoixe.

La sanction du défaut d'essurance est double. D'eibord le
véhicule eutomoteur ne sera pas admis il la cïrculation z ft.
ce point de vue, il y a lieu Je remarquez' que le véhicule ne
pourra circuler que tant que l'assurance restera en viqueur:
on reviendra sur cette question ir.propos de Ferticle 13. Au
surplus le propriétaire du véhicule et le conducteur s'expo-
sent cl des poursuites répressives.

Il Y a lieu de remarquer que l'obligêltion de (assurance
vise seulement les véhicules automoteurs qui sont destinés
à la circulation: « ne sont admis à circuler », porte le texte.
Au surplus le traité ne prévoit de sanctions pénales qu'à
la charge du « propriétaire qui fait circuler le véhicule Oll

tolère qu'on le fasse circuler ..• » (art. 8).

L'économie du système est la suivante:

1. L'obligation de prendre Fessurance incombe élll pro-
priétaire, dans tous les cas où un autre n'a pas pris d'assu-
rance: généralement il est le premier intéressé et dispose
du véhicule. D'autre part, il peut se faire que le détenteur
ou le conducteur passager n'ait pas dù raisonnablement
songer à contracter une assurance: à l'égard de la loi
pénale, le propriétaire reste temz. s'il a toléré la mise en
circuletion du oëhicule. Tel ne serait pas le cas. si un uéhi-
cule non destiné il. la circulation avait été soustrait, il l'insu
du propriétaire. Dans ce cas, le défaut d'assurance ne lui
serait pas imputable. Voir le texte de rarticle 8, alinéa 2,
du traité et les considérations générales ci-dessus.

2. La sanction, au cas ail urr véhicule a été mis eri circula-
tion, frappera aussi le conducteur, celui qui « fait» circulee
le véhicule, ne lût-ce que momentanément.

Les deux infractions peuvent coexister.

§ 2. Les certificats délivrés pour véhicules étrangers.

En principe, les véhicules ayant leur stationnement à
l'étranger ne sont admis à la circulation qu'aux mêmes condi-
tians que: ceux qui ont leur stationnement dans le pays; ils
doivent avoir fait· r obje» d'une assurance conteactée auprès
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kering heeft gesloten. Deze ruime opzet leoert, tiaar het
schijnt, geen emstiq» bezumren op, <'Iélngeziende uerzeke-
ring de aan-sprakclijkheid van allen moet dekken (art. 3).
de benadeelde een eigen recht hee]! teqen de verzekerear
(art. 6), en de oerzekerear geen exceptle of oeroal kan
teqen toetpen aan de benadeelde (art. 11).

België en Luxemburg stnan de oerplichte verzeketinq
slechts toe bij toeqeleien oerzekecingsonderneminqen .. die
aan bepanlde jutidische en [inanciëlc oaorivnerden voldoen
( stellen ('<'In bototochi, van iuiskundioe reserves. en z.} en
die onder toezichi van de R.egering staen. In Nederlnnd
machtigt het Konlnklijk besluli van 10 Auqustus 1939 de

.Minlster van Verkeer en Waterst<1at tot het geven !Jan
uoorschrilten ten aanzien. l'ail de uerzekeraers, bi] une de:
oerzekerinq tegetl easisprakelijkhek] kan ioorden gesloten.
Aangezien Nederlond geen ender oerzekerlnqetoezicht van
de Staet kent den: op de ieuensverrekerlnq, bepoalt de
genoemde tekst zich er toe vaor te schrljoen, dat de verze-
kering slechts kan icorden gesloten bi] cen instelling, ioelk«
door de Regering toeqeleten is tot de oerplicht gestelde
oerzekerinq.

De sallctie op het ontbreken l'an een. oerzekerinq is twee-
ooudiq. In de eetsie pleets zal het rnoiorrijtuiq niet tot.het
oeekeec ivorden ioeqeleten: hietbi] zij aangetekend. dat hei
motorriituiq slechts aen liet uerkeer znl kunnen deelnemen
z:olang als de oeczekering van kracht blijft : hlerop toordt
bij de behendelinq van ertikel 13 teruggekomen. In de
tiueede plaets stellen de eiqenear en de bestuurdec van het
motorriituiq zich bloot aan straf!Jervolging. .

De uerplichiinq tot het sluiten van een oeezekerinq urordt
uitsluiiend opgelegd voor motorrijiuiqen, die bestemd zijn
om deel te /lernen <1anhet oerkeer. 2fzlks bliikt in de eexste.
pleets uit de teksi , « Tot het oerkeer ... u/orden motorrijiui-
gen slechis toeqeleien ». Booendien uit: het feit dat de straf-
bepelingen, Wil<1roverhet oerdreq hendelt, zich slechis rich-
ten teqen de ((eigenaar rJan een motorrijtuig, die dit
motorrijtuig doei deelnemen of ioeleet dat het deelneemt:
aan het oerkeer ... » (art.8),

Het volgende systeem is eanoeard :

1. De oerplichtinq tot het sluiien van de veezekering rust
op de eigenaar in alle gevallen waarin geen ender de verze-
kering heeft gesloten : in hei algemeen is de eigenaar de
eerst-belenghebbende en heeft hi] de besdlikking ooer hei
moiorrijtuiq. Overigens ken het zich vootdoen, dat de hou-
der of de toevallige besiuurder redeliikerwijs niet aan hei
sluiten van een oeczekerinq heeft behoeven te denken: straf-
rechteliik: blijft de eiqeneer eensprekelijk, indien hi]: de
deelneminq aan hel oerkeer met hei motorrijtuig heeft toe-
gelaten. Anders is hei, wanneer een motorrijtuiq dat niet
bestemd is om deermede deel te nemen aan het uerkeer
butten toeten van de: eigenaar is weggenomen. In dit geval
kan hei ontbteken van een verzekering de eiqenaar niet
ivorden toeqerekend. Zie de tekst van ertikel 8. lid 2, van
het oerdreq en de elqemene beschoutoinqen hierbooen. '

2. Indien met een mototrijtuiq aen het trerkeet urotdt
deelqenomen, zal de strafsanctie zich ook cichien teqen de
bestuurdec, die met het motorrijtuig « deelneemt » aan het
oerkeer, al is dat dan ook tiidelijk,

Beide ' streibace [eiten kunnen tegelijkertijd tootden
gepleegd.

§ 2. De beioijren l'an oerzeketinq,
toelke toorden afgegeven Vaal' buitenlandse motortiituiqen,

In beqinsel ioorden de motorrijtniqen die in het buitenlend
zijn gestald, slechts tot het oerkeer toeqeleien op dezei[de
ooortoeerden els de moiorrijtuiqen, die in het land zelf zijn,
qesteld : uoot de buitenlendse motorr:ijtuigen moei een ver-
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d'lin assureur agréé par le Gouoemcnient belge {néerlondais,
luxembourgeois) ct répondre aux conditions de la loi belge
(néerlandaise. luxembourgeoise).

Le § 2 établit tine notable exception, dont il a déjà été
question clans les Considérations générales ci-dessus. Ces
véhicules seront admis a la circulation en Belqiqu« (aux
Pays~Bas, au Luxembourq ) sur le (JU d'un ceriiiice: délivré
par un bureau constitué pour l'émission de certificats in ter-
nationaux d'assurance, dés qlll: fonctionnera. en Belg!~:lue
(aux Pays~BéIS. all Luxembourg} un bureau chargé du t:ègl€~
ment des dommages causés dans le pays pélr ces véhicules,
et à la double condition que Ce dernier bureau assume lui-
même à l'égard des personnes lésées la charge de la répere-
tion des dommages conformément à la loi belge [néedan-
delse, luxembourgeoise) et qu'il soit agréé il cet effet par le
Gouvernement du pa.ys.

Le texte spécifie qlle la garantie du bureau' doit subsister,
tl1êmeapr~s l'expiration du terme pour lequel le certificat a
été délivré. En l'absence de cette disposition, les personnes
lésées perdraient toute qerentie. dès l'expiration de la.
période de validité du certificat délivré par le bureau étran~
gl!r. Ce texte constitue- le pendent de ce qui est stipulé à
l'article 13 pour l'assurance contractée dans le pays même.

, li Y a lieu de notee, d'autre part, que la délivrance du cer-
tificat couvre la eesponsebtlité de toutes les personnes visées
à l'article 3, quel que. puisse être le détenteur dl! certiftcat.
La garantie subsiste, alors même que le véhicule vient à être
vendu t comparer l'article 12.

Il résulte de ces textes et de la définition de l'essureur
donnée à r article P", in fine, que la personne lésée sera
garântte par une entreprise d'assurance établie dans le pays
et agme par le Gouvernement, ou, dans le cas exposé d-
dessus. par un bureau constitué dans le pays et agréé lui
atlssi par le Gouvernement. lamais elle ne sera forcée d'agir
contre un assureur établi à l'étranger: celui-ci se trouve
remplacé, dans l'intérêt de la personne lésée. pan le bureau
belge [néerlendeis, luxembourgeois), pour fa réparation des
dommeqes conformément aux dispositions de la loi belge
(néerlandaise, luxembourgeoise},

Bien entendu, Ëintervention dIL bureeu belge (néerlandais,
luxembourgeois) n'a pas pour effet d'éteindre pat: novation
la dette de rassureur ét~élnger, ni à r égard de son assuré, ni
le Cas échéant, à l'égard de la personne lésée, il n'y a pas
substitution d'un débiteur à lln autre. Le projet vise à confé-
rer à la personne lésée, victime dun accident survenu en Bd-
gique (aux Pays~Bas, ail Luxembourg} la garantie de la loi
d'assurance: belge (néerlandaise, luxembourgeoise) tant au
point de: vue du montant et des conditions de l'assurance
prescrites par la loi belye (néerlandaise, luxembourgeoise),
qu'au point de vue de la compétence des tribunaux du pays
(art. 7 ci-eprès}: le bureeu belge (néerlandais, luxembour-
geois) assume cette garantie.

Mais rassuré et la personne lésée ne perdent pas les droits
qu'ils peuvent puiset: dans le contrat conclu par rautomobi-
liste étranger avec son assureur ~ ce contrat subsiste. Sup-
pOSOflS qu'un eutomobiliste belge. assuré par une garantie
illimitée se rende aLt Grend-Duchë de Luxembourg, où, par
h9pothèse, r8Ssur-e.nce obligatoire n' est prescrite que pour
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zekering zijn qesloten bij ecn uerzekertuu, die door de Bc!-
qische [Nederlendse. Laxemburqse) R,efjer:ing is tceqeleien,
terioi]! de verzekering moet beentivoorden aan de UoorlV,Wr-
den valide Belgische {Nederiendse, Luxemburqse} lVet.

Hierop meakt § 2 een belangrijke uitzonderinq. waarover
reeds hierboven in de Algemene beschousolnqcn is gehéln~
deld, De motorrijtuiqen, die in het buitenlsnd zijn gestald,
zullentot hei oerkeee in Belqië (Nederlend, Luxemburg)
iootden toeqelnten op oertoon van een betoi]s, afge;geven
door een bureau, ingesteld voor de afgifte van iniecnetionele
beioijzen van oerzekerlno, zulks zodra in België [Nedetland,
Luxemburg} een bu reau zel [unciionneren, dai met de
afwikkeling vat! de door die motorrijtuiqer; in dit land
oeroorznektc schede is belsst, mits dit taMste bureau zel]
tegenover de benedeeiden de verplichtitig tot lJergoeding
van de schadc ooereenkomstig de Belgische (Nedeelendse,
Luxemburqse) wet op zich neemt en mits dat bureau tot dit
doel door de R,eget:ing oan he: betrokkeri land is toeqeleien,

De tekst oerklaer: uitdcukkelijk, det de lvaarborg van het
bureau moet blijucn vooctbesteen, zelfs na oeeloop Iran de
iermijn, waarvoor het beioiïs. is afgegeven. Bij gebreke
(Jan die bepelinq.: zouden de benedeelden iedere
wélarborg uerliezen, zodra de geldigheidsduur van het
bewi]s, afgegeven doot hei buitenlendse bureau. ZOll zijn
oerstreken, Deze tekst uormi de teqenhenqer van hetqeen in
ettikel 13 is bepeeld voot de in het land zelf gesloten uer-
zekering.

Anderzijds kan ioorden oppemerkt, dat de afgifte van het
beioij« de aansprakelijkheid dekt vat! al deqenen tJap urie in
artikel 3 sprake is, wie. ook de bouder van het beiui]e moge
zijn. De waarborg blijft besteen, zelfs wanneer het ri]: of
voertuig verkocht zal wotden t vergelijk artikel 12.

Llit deze teksten en uit de definitie: van de oerzekeraer,
uielke aan het slot van artikel 1 ooorkomt, volgt, det de
recliten vati de benedeelde ioorden gewaarborgd door een
verzekeringsondememing, die in hei beirokken lend is opge-
richi cri door de Regering van dat land is toeqelaten, of, in
het hietbooen aangegeven geval, door een bureau, dat in het
land is opgericht en ook door de Regering uen dat land is
toeqeleten, Nimmer zel de benedeelde ieqenover een, in het
buitenland gevestigde uet zekereet belioeoen op te iceden:
leeistqenoemde oerzekereer wotdt, in het. belang van de
benedeelde uoor de vergoeding van de schede ooeteenkom-
stig de bepalingen van de Belgische [Nederlendse, Luxem-
burqse} [vet vervangen door het Belgische [Nedetlandse,
Luxemburqse] bureau.

Opgemerkt dient: nog, dei de tussenkomst van het Bel-
gische (Nederlandse, Luxemburqseï bureau niet ien ger?olge
heeit: dat de oerbintenis van de buitenlendse oeczekerenr
door :schuldvernieuwing tenietgaat, hetzi] ten opzichte van
zijn verzekerde, hetzi] eoentueel ten opeichte van de bene-
deelde. Er u/ordt geen schuldeneer in de plaats van een
ender gesteld. flet onttoerp heeft ten doel aa.n de bene-
deelde, die het slachtoffer is van een ongeval in België
(Nederlend, Luxemburg) ooorqeuallen, de toeecborqen te
oetlenen t'an de B~lgische(Nederlandse, Luxembucqse} [vet.
op de oerzeketinq, zulks zowel [i'at betre]: hei bedrag en
de trooruraerden van de verzekerinq, zoals die zijn voocge~
schreoen door de Belgische [Nedeclendse, Luxemburqse]
uret als uuü betre]t de bevoegdheid van de techters van het
land (art. 7 hieronder}; het Belgische [Nederlendse, -Luxem-
burqse] bureau neemt de aansprakelijkheid in deze opzich-
ten ooer,

M<1ar de oerzeketde en de benedeelde oerliezen niet de
techten, die zi] kunnen putten uit de ouereenkomst die door
de buitenlendse eutomobilist met diens oetzeketeer is ges{o-

. ten r deze ooereenkomst blijft gehandhaafd. Zulks kan toor-
den toegelicht met het oolçende ooorbeeld. Een Belgische
eutomobilist, die voor een onbeperkt bedrag is verzekerd.



lin montant de 500.000 francs belqes. Il !J ClIlISC lin dommeqe
de 750,000 [renes. Le bureau luxembourgeois qarsntira le
paiement de 500,000 francs. Quant ii la différence de
250.000 francs, ce n'est pas l'nssuré belge qui le supportera,
mais son assureur en Belgic/lie; la personne lésée pourra
exercer il l'éçerd de ce dernier des droits qu'elle tient du
contrat belge. La loi d'assurance obligatoire du Luxembourg
n'eniëve il rassuré, ni à la personne lésée c11lCllrl droit qui
dérive pour eux du contrat conclu en Belgique. Voir ci-des- .
sous le commentaire de l'article 7.

11 résulte de cc qui est exposé ci-dessus, que ·te bureau
national occupe. li l'cgard de la personne lésée. la place d'un
assureur. Il ne devra être agréé: par le Gouvernement que: s' U
constitue une personne civile et qui! présente toutes les
garanties voulues pour accomplir les obliqations très lourdes
qui lui incombent à l'égard des personnes victimes cfacci~

. dents causés pet le lait de véhicules automoteurs stationnés
à l' étranger.

Le projet dit: « Les. véhicules automoteurs ne sont admis
à circuler sur la voie publique », Bien entendu, l'assurance
ne peut être limitée aux seuls dommages causés par le
véhicule en état de circulation ou par l'usage du véhicule:
les dommages causés par un véhicule à l'arrêt ou aban-
donné par son conducteur, sont obligatoirement compris
dans la garantie.

Encore que dans la définition des véhicules. à l'article
premier, il est précisé que les remorques sont considérées
comme faisant partie intégrante du véhicule, il est utile de
répéter à l'article 2 « ainsi que les remorques en. traîne ou
séparées ».

Le cas de la remorque 'sëparêe du véhicule principal se
présente fréquemment dans les entreprises de dèrnênaqe-
ments où un seul tracteur déplace dans le courant d'une
même journée, des tapissières qui doivent rester sur place
pendant plusieurs heures.

Le projet Benelux dit que l'obligation de contracter
l'assurance incombant au propriétaire du véhicule « cesse,
si une autre personne a contracté l'assurance ». L'expres-.
sion ne parait pas heureuse, car tout d'abord il y aura des
cas où l'obligation n'étant pas née. n'aura pas à cesser,
« l'autre personne » ayant déjà contracté l'assurance,
Ensuite, l'article ne dit pas que l'obligation du propriétaire,
après avoir cessé, renaît si « l'autre personne :t vient à
n'être plus assurée; et, dès lors, on pourrait soutenir que
l'obligation du propriétaire avait cessé définitivement.
Comme il s'agit d'une obligation sanctionnée pénalement.
cette interprétation aurait eu des chances d'être admise.

Votre Commission a préféré prévoir une suspension de
l'obligation du propriétaire lorsque l'assurance est con-
tractée par une autre personne : locataire. détenteur. ete.

Le § 2 tel qu'il figure au projet Benelux: a été remanié
sur un point important.

Les assureurs belges ont élevé des objections formelles
contre l'obligation que le projet Benelux tend à mettre ä
leur charge. même après I'expiration de la durée du certifi-
cat. Ils estiment que le sort des victimes d'un accident sur-
venu en pareille hypothèse doit être réglé non par le
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begeL'ft sich naar het Groothertogdom Luxemburg. Veron-
dersteld toordt, dat in Luxemburg de uerplichte oerzekeiinq
slechis voor een bedrag van 500.000 Belgische frank is
uoorqeschreuen, Een schade uiordi oecoorzeak: voor een
bedraç l'an 750.000 frank. Het Luxemburqse bureau zel
lnstnan voor de betaling van 500,000 frank. Het uerschil
van 2.50,000 [ranl: zel niet ioorden gedragen door de Bel-
gische oerzekerde, maal' dooc zijn verzekereer in België: cie
benadeelde zel teqen de leatste de rechten kunnen doen gel-
den die hi] aan de Belgische ooeteenkomsi ontleent, De
Luxemburqse wet op cie vetplichte verzekering ontneemt
noch aan de oerzekerde noch aan de benndeelde een recht,
dat voor lien uit de iTl België gesloten ooereenkomst oooit-
oloeit, Men uergelijke hieronder de toelichting op artikel 7.

Llit hetqeen hierbouen is uiteenqezet oloeit voort. dat het:
nationale bureau ten opzichie van de benedeelde de plaats
inneemt Vlln een verzekereer, Het bureau zal door de R.ege-
ring. slechts behoten te iuorden ioeqeleten, wanneer het
rechtspersoonliikheid hee]: en alle umerborqen. biedt, tIJelke
noodzekelijk: iootden geoordeeld LlO or de nekominq van de
zeer zware oerplichiinqen, ioelke op het bureau susten teqen-
ooer de petsonen, die hei slachtoffer zijn van onqeoallen,
ioelke ioorden oeroorzeek: door in het buiienlund gestalde
motorrijtuigen. '

***
Het ontwerp zegt: « Tot het oerkeer op de openbare

weg... worden motorrijtuigen slechts toegelaten ». Het
spreekt vanzelf dat de verzekerinq niet kan worden
beperkt tot de schade. welke het motorrijtuig veroorzàakt
terwijl het aan het verkeer deelneemt of door zijn gebruik:
de verzekerrnq moet zich ook uttstrekken tot de schade,
welke wordt vèroorzaakt door een stilstaand motorrijtuig
of door een motorrijtulg dat door de bestuurder is ver-
laten ,

Alhoewel in de bepaling van de rijhiigen; in het eerste
artikel, nader. wordt aangeduid dat de aanhanqweqens als
deel uïtmakend van het rijtuig beschouwd worden. heeft
het zijn nut in ertikel 2 te herhalen « alsmede- de aanhanq-
wagens die worden gesleept of gescheiden zijn ».

Het geval van de aanhangwagen die van het hoofdrijtuig
gescheiden is, komt veel voor bij verhuisondernemingen
waar ëën enkele tracter in de loop van dezelfde dag verhuis-
wagens verplaatst. die gedurende verscheidene uren ter
plaatse moeten blijven.

Het Benelux-ontwerp zegteveneens dat de verpliditing
tot het shriten van de verzekerlnq die rust op de eiqenaar
van het motorrijtuig, « vervalt indien een ander de verze- .
kering heeft gesloten », De uitdrukkinq lijkt niet gelukkig.
want vooreerst zullen er gevallen xijn- waarin de verplich-
ting. niet ontstaan is en dus niet kan vervallen, omdat « de
andere» de verz ekerrnq reeds gesloten heeft.· Vervolgens
zegt het artikel niet dat de verplichting van de eigenaar,
na vervallen te zijn, opnieuwontstaat indien «: de andere »-
niet meer verzekerd mocht z.ijn: men zou dan ook kunnen
beweren dat de verpllchtinq van de eigenaardefinitïef
vervallen was. Daar het hier een strafrechtelijk bekrach-
tigde verplichting betreft, zou deze Interpretatie kans
hebben gehad aangenomen te worden.

Uw Commissie heeft er de voorkeur aan gegeven te
bepalen dat de verplichtinq van de eigenaar wordt geschorst
wanneer de verzekertnq wordt gesloten door een andere
persoon: hourder, bouder, enz. .

§ 2, zoals ze in het Benelux-ontwerp voorkomt, werd
op een belangrijk punt gewijûgd.

De Belgische verzekeraars hebben zieh Iormeet verzet
tegen de verplichting die. hetB¢nelux-ontwerp hun wil
opleggen zelfs na afloop van de terrnijn van het bewijs. Zij
zijn van mening dat het lot van de slachtoffers van een in
die onderstelling voorqevallen onqeval niet moet geregeld·
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Bureau, mais par le Fonds de garantie, parce qu'il s'agit,
en réalité, de la victime d'tin automobilistedèpourvu d'assu-
rance.

Voici les motifs qu'ils invoquent pour que le Fonds de
garantie intervienne, et non le Bureau:

10La composition de ces deux organismes n'est pas la
même. Le Bureau est composé d'un certain nombre de
compagnies et il s'ensuit que les engagements qu'il prend
doivent se mouvoir uniquement sur le plan contractuel:
l'assureur d'un pays étranger qui délivre un certificat inter-
national, s'engage à régler le sinistré suivant les lois du
pays parcouru, et le Bureau de ce pays parcouru cautionne,
vis-à-vis de son Gouvernement, cet engagement. Il prend
les mesures nécessaires pour éviter tout mécompte dans
son cautionnement. Par contre, le Fonds de ganmtie groupe
toutes les compagnies agréées pour l'assurance obligatoire
de la responsabilitéicivile des automobilistes, et son ohjet
est d'intervenir lorsque, malgré l'obligation légale d'assu-
rance, un automobiliste insolvable, quelle que soit sa
nationalité, cause un accident sans être assuré,

C'est en quelque sorte une contrepartie de l'agréation.
Il se conçoit logique:ment que, dès que l'accident se situe
hors des limites contractuelles, c'est l'ensemble des assureurs
agréés' (le Fonds de garantie) et non pas une partie de
ceux-ci (un Bureau) qui doit intervenir,

20 La solution sera applicable à des cas bien plus fré-
quents que celui du séjour d'un automobiliste étranger
dans le pays au delà de la date d'expiration de son certificat
d'assurance. En effet, on rencontrera beaucoup plus sou-
vent, en Belqtque des automobilistes étrangers démunis de
certificat international, parce qu'Ils seront entrés dans le
pays par des .voies secondaires ou rurales où il n'existe
aucun contrôle. Et là même où des contrôles existent, il
Iaut penser à la circulation, frontalière, intensive en cer-
tains endroits. pour laquelle la tolérance de la douane est
un fait patent.

Les assureurs ne pensent pas qu'il y ait des raisons suffi-
santes de régler différemment le cas des automobilistes
assurés à l'étranqer, dépourvus de certificat, et celui de
ceux qui sont nantis d'un certificat périmé, puisque la situa-
tion de la victime est en' tout cas partiellement sauvegardée.

3" Il s'agit d'une obligation inexécutable. En effet. les
auteurs du projet considèrent que la disposition en discus-.
sion correspond à celle qui impose la garantie à l'assureur
après l'expiration du contrat, tant que cette expiration n'a
pas été portée à la connaissance de l'Administration com-
pétente.

A cet égard il faut remarquer qu'il est impossible aux
assureurs belges de: notifier à une Administration compé-
tente l' existence et l'expiration des certificats d' assurance
qui sont émis à leur insu dans tous les coins de l'Europe.
certificats internationaux qui peuvent mais ne doivent pas
toujours servir pour la Belgique. Si les assureurs belges
devaient prendre: des mesures de: sécurité dans le: genre de:
celles qui sont prévues à l'art. 13 pour les contrats Internes,
ils devraient notifier tous les certificats délivrés en Europe,
et il n'est pas exagéré d'évaluer ceux-ci à 1,000,000 par an
(chiffre des véhicules entrés en Suisse en 1951). On peut
se demander quel contrôle pourrait exercer une Admini-
stration qui serait envahie par 1,000,000 de déclarations
annuelles,
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worden door het Bureau maar door het Waarborgfonds.
omdat het hier in werkelljkheid het slachtoffer betreft van
een automobilist die niet verzekerd Is.

Ziehier de redenen die zij aanvoeren om de tussenkomst
te vragen van het Waarborgfonds en niet van het Bureau:

l°De samenstelltnq van deze twee organismen is niet
dezelfde. Het Bureau bestaat uit een zeker aantal maat-
schappijen en hieruit vloeit voort dat de door hem aange·
gane verbintenissen uitsluitend op het contractueel plan
moeten blijven: de verz ekeraar uit het buitenland die een
internationaal bewijs afgeeft, verbindt zich het ongeval af
te wikkelen volgens de wetteu van het land op welks grond.
gebied wordt gereden. en het Bureau van dit land waar-
borqt. tegenover zijn Regering. deze verbintenis. Het neemt
de vereiste maatreqelen om iedere mtsrekeninq te vermi]-
den bij deze borgstelling. Het Waarborgfonds daarenteqen
qroepeere alle voor de verplichte aansprakeltjkheidsvecze-
kering der automobiltsten toeqelaten maatschappijen en zijn
opdracht is tussen te komen wanrieer. niettegenstaande de
wetteltjke verplichting van verzekering, een insolvent
automobtlist, van welke nationaliteit ook, een onqeval
veroorzaakt zonder verze:kerd te zijn.

Het is om zo te zeggen een tegenhanger van de toela-
ting. Het komt logisch voor dat, wanneer het ongeval
plaats heeft buiten de conirectuele grenzen, de alqemeen-
heid van de toeqèlaten verzekeraars (het Waarborqfonds )
moet tussenkomen en niet een gedeelte hunner [een
Bureau).

2" De oplossinq zal moeten toeqepast worden op h.ee:l
wat meer gevallen dan enkel dit van het verblljf in het
land van een buitenlànds automobilist na afloop van de
termijn van zijn verzekertnqsbewijs. Men zal inderdaad in
België veel meer buitenlandse: automobilïsten ontrnoeten
ronder internationaal bewïjs, omdat zij in het land zijn

.gekomen langs secundaire of landweqen. waar niet de
minste contrôle is. En zelfs daar waar contrôle is moet
gedacht worden. aan het grensverkeer, dat op somm îqe
plaatsen zeer druk îs en waarvoor de douane, zoals alqe-
meen geweten is, zeer veel toelaat.

De verzekeraars menen niet dat er gegronde redenen
bestaan om het geval van de in het buitenland ve rzekerde
automobilisten zonder bewijs anders te regelen dan dit
van deqene die in het bezit zijn van een vervallen bewijs.
vermits de toestand van het slachtolfer in' ieder geval
gedeeltelijk gevrijwaal'd îs,

3" Het betreft hier een verplichtinq die niet na te komen
is. De auteurs van het ontwerp zijn inderdaad van oordeel
dat de thans besproken bepaling overeenkomt met deze
waarbij aan de vërz:ekeraal' de waarborq wordt opgelegd
na het verstrijken van de overeenkomst, zolang dit ver-
strijken niet ter kennis werd gebracht vap. de bevoeqde
Administratie. .

In dit verband moet worden opqemerkt dat het de Eel-
gische verz ekeraars niet mogelijk is aan een bevoegde
.Administratie het bestaan en het verstriiken van verzeke-
ringsbe:wijzen ter kennis te brengen die butten hun weten
werden afgegeven in alle streken van Europa, internationale
bewijzen die voor België kunnen, doch niet altijd moeren
diene:n. Indien de Belgische verzekeraars veiliqheidsmaat-
reqelen moesten nemen in de aard van deze waarvan sprake
in art 13 voor de: binnenlandse overeenkomsten, zouden
zij van alle in Europa afgegeven hewijzen kennis moeren
geven, en me:n kan deze: zonder overdrijving rarnen op
1.000,000 per jaar (aantal voertuiqen dat in 1951 in
Zwitserland is binnenqekomen). Men kan zich 'afvraqen
welke: contrôle zou kunnen worden uitgeoefe:nd door een
Administratie die: [aarhjks overstelpt wordt met 1,OOO,OOll
kennisgevingen. , .



Evidemment, au point de vue de la victirne, la différence
entre l'intervention du Bureau et celle du Fonds de garane

tle se caractérise par le fait que le Fonds de garantie ne
répare pas les dommages matériels. Mais les assureurs
estiment que lorsque. même dans un cas aussi exceptionnel.
la victime a la garantie de voir ses dommages corporels
dûment réparés, l'essentiel est acquis.

La Commission a estimé que ces objections inspire es par
des considérations purement pratiques, sont Pertinentes.
Elle a adopté un texte qui répond ft ces préoccupations.

Il faut remarquer que l'article 13 qui prévoit les moda-
lités grâce auxquelles l'assureur peut se dégager s'applique
au bureau comme à tous les autres assureurs auxquels il
a été assimilé dans la définition de l'article premier.

Dans le cadre de l'article 2. il Y a lieu de soulever la
question suivante: « Ouelle sera la situation clu proprié-
taire d'un véhicule automoteur clont tous les assureurs
refusent, pour une raison quelconque. de couvrir la res-
ponsabilité? Ne faut-il pas craindre que,' par une entente
générale. les assureurs pourraient enlever à tel ail' tel auto-
mobihste la possibilité de cïrculer ?

La concurrence qui existera naturellement entre toutes
les compagnies agréées supprime pratiquement ce risque.
Si jamais ce cas se présentait quand même, on pourrait
considërer oqu'tl s'agit d'un automobiliste qui s'est rendu
tellement dangereux, qui a été .l'auteur de tant d'accidents.
qu'il n'est. pas mauvais de l'empêcher de conduire un
véhicule.

Art.3.

Commentalre di: la « Commission Benelux »,

L'assurance a line portée très étendue. Le présent article
précise d'abord quelles sont les personnes dont la n;spon-
sebilité est obligatoirement garantie par le contrat.

Celui-ci ne doit pas seulement: couvrir la responsabilité
du propriétaire. souscripteur du contrat (responsabilité per-
sonnelle. responsabilité du chef des personnes dont il répond
et des choses dont il a la garde); il doit couvrir en plus
celle de tout détenteur autre que le propriétaire (par exem-
ple le locataire, l'emprunteur, Ir: dépositaire); il doit cou-
orir enfin celle de tout conducteur, quel qu'il soit.

Il résulte de toute t écon omie du projet que l'assurance
obligatoire ne concerne que les accidents survenus en Bel-
gique (aux Pays-Bas, illl Luxembourg), Le texte de l'arti-
cle 3 spécifie qu'il s'agit des dommages causés par des faits
survenus en Belgique (aux Pé/IJs-Bas, au 'Luxembourq}, Et
rarticle 7 ne règle la compétence des tribunaux belges
(néerlandais, luxembourgeois) que pour ces accidents.

Est seule exclue de rassurance la responsabilité civile
de celui qui se serait rendu maitre du véhicule par vol ou
violence z l'usage du véhicule par lé conducteur abusant de
sa fonction est compris dans l'assurance.

Comme le projet ne concerne pas la responsabilité. mais
seulement l'assurance de celle-ci, la question de savoir si le
propriétaire. le détenteur ou le conducteur peuvent être
rendus responsables des accidents causés par le voleur du
véhicule reste définie par la loi Olt la jurisprudence. Mais
il est entendu que cette responsabilité. si elle existe, sera
couverte par l'assurance.
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Van het standpunt uit van het slachtoffer l.lgt het onder-
scheld tussen de tussenkomst van het Bureau en deze van
het Waarborgfonds natuurlijk ill het feit dat het Waar-
borgfonds de schade aangoederen niet vergoedt. De ver-
zekeraars zijn echter van mening dat wanneer in zulk
uttzonderlljk geval het slachtoffer nog de waarborq heeft
dat de schade aan perscnen zal vergoed worden, het voor-
naamste gevrijwaard wordt.

De Commlssie heeft gemeend dat dezeopwerpingen,
lourer ingegeven door beschouwingen van practische aard,
gegrond ztjn , Zij heeft een tekst aangenomen waarln aan
die opwerpingen tegemoet gekómell wordt.

Er dient opgemerkt dat artikel 13, waarin de rnodaliter-
ten voorkomen waaronder de verzekeraar zijn aansprake-
lijkheid kan afwentelen. van toepassing ts op het bureau
zoals op alle andere veraekeraars waarrnede het gelijk-
gesteld "werd volgens het bepaalde in artrkel l.

In het kader van art. 2 moet volgende vraag opgeworpen
worden : welke zal de toestand zijn van de eigenaar van
een rnotor-rijtuiq, wa arv an alle verz ekeraars. om enîq e
reden, weigeren de aansprakelijkheid te dekken? Is de
vrees niet gewettigd dat. door een algemene verstandhou-
ding, de verzekeraars aan een bepaald automobilist de
mogelijkheid zouden ontnemen om tot het verkeer toeqe-
laten te worden?

De concurrentie die natuurlijkerwijze zal bestaan tussen
alle erkende maatschappijen sluit dit risico practisch uît.
Mocht dit geval toch voorkomen, dan kan aanvaard worden
dat het een autornobilist geldt die zo gevaarlijk is gehleken.
die zoveelongevallen heeft veroorz aakt. dat het geen
slechte zaak zal zijn hem het besturen van een motorrijtuiq
te 'ontzeqqen.

Art. 3.

Todichling van de « Benelux-Commlssie I).

De verzekecinq heeft een zeer wijde strekking. Dit eiiikel
{jeeft in deeerste plaets een ruuuokeuriqe aenduidinq van rte
petsonen, wier eensprekelijkheid door de ouereenkomsi moei
iootden gedekt. .

De ooereenkomst moet niet eileen de eensprekelijkheid
van de eigetuuu . ondertekennnt van de ooereenlconist dekken
(persoonlijke eunsprakelijkheid, eensocekeliikheiâ voor de
personen, voor wie hi] oernnturoordeliik is en de .zelcen, die
hi] onder zijn ioezicht heeft); zi] moet daerenboven de aan-
sprekeliiklieid dekken van iedete hal/der, die een onder is
dan de: eiqenner (b. v. de huutder, de beu/eememer}: zij
moet ten slotte de eensprekelijkheid dekken Viln iedere
bestuurder, wie dan ook,

Llit de qehele opzet van het oniurerp uloeit L'oort, dat de
oecplichie oerzekering. alleen de onqeoellen betrejt, die in
Belqië [Nederland, Luxembucq] vooroellen. De tekst pan
nrtikel 3 bepeelt uitdtukkeliik, dat het gaat ooer schede
uielke oeroarznnkt is door [eiten, in België [Nederland,
Luxemburg) voorqevullen, En artike! 7 reqelt eileen VOM

deze onqevellen de beooeqdheid van de Belgische [Neder-
lendse, Luxemburqse] rechters.

Van de oerzekerinç is slechis uitqezonderd de bucqer-
rechtelijke eensprekelijkheid van hem die: zich door diefstal
of geweld de macht ooet het motorrijtuig heeft verschn]i z
deecenteqen is hel gebruik oan het motorrijtuig door de
bestuurder, die misbruik: maakt van zijn [unctie, in de oer-
zeketinq beqrepen.

Daar het ontiverp niet de eensprekelijkheid. maar elleea
de uerzekering deecoen reqelt, zal de veaag of de eigenaar,
de houder of de bestuurder nensprekelijk: kunnen iootden
gesteld voor ongevallen oeroorzeakt door deqene die het
motorriituiq heeftgestolen. beslist blijven door de u/et of de
jurisprudentie. Maar vast steet, dat deze aensprekelijkheid,
indien zi] besttuü, door de oerzekerlnq zal zijn gedekt.
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Que [nut-i! entendre pcU III responsabilité civile qui fera
l'objet de l'assurance? C'est celle « à lequelle les vehicules
automoteurs peuvent donner lieu » (art. 2, § 1) du chef
de « dommnqes causés âllX personnes ct aux biens» (art. 3,
al. 2). L'assurence ne peut être limitée é!llX seuls dommages
causés pur le véhicule en état de circulation ou par l'usage
du véhicule; les dommages causés par un oéhicuie à l'errêt
011 abandonné par son conducteur seront obligatoirement
compris dans ln gamntie.

Au surplus, la responsabilité de l'assuré seri! couverte,
'lucile que soit son origine, contrat, quasi-délit ou délit.

Les précédents étrangers diffèrent quant à l'essursnce du
dol personnel de l'assuré. li y a lieu de t'cmarquct' que
l'assurance du dommage causé intentionnellement n'est nul-
lement contl'aire aux bonnes mœurs, puisque l'assurance est
prise au profit cl'un 'tiers qui devient créancier de l'assureur
(voir l'art. ~), et que Fessureur, aux termes de rerticle 11,
pourra se retourner contee l'essuré coupable. On lit dans
les travaux prépnrntoires de la loi [édérele suisse du
15 mars 1932 sur la circulation des véhicules automobiles
et des cycles: « Les prétentions du tiers seraient mal garan~
ties par l'assurance de responsabilité civile, si le dommage

'intentionnellèment causé pat' le détenteur n'était pas com-
pris dans l'assurance» (Message du Conseil fédéral du
12 décembre 1930).

Aux termes du projet, la garantie devra comprendre le
fait doleux de tassuré, puisque le texte ne porte aucune
restriction quant ii l' origine de la. responsabilité de celui-ci.
Mais il est entendu que, pour ce cas, la police pourt'a stipu-
let que Lessureur disposera d'un droit de recours contre
l'assuré coupable. Voir le commentaire de l'article 11.

Les personnes trensportées ä titre onéreux pourront se
préveloi« de l'assurance. si. au cours du trajet, elles sont
victimes d'un accident dont le transporteur doit répondre en
vertu des dispositions sur le: coniret de transport.

La jurisprudence est hésitente quant à la nature des liens
juridiques que crée le transport bénévole: quoi qu'il en soit
de cette question. la responsabilité pouvant incomber ait
transporteur « bënëoole » sera couverte: l'assurance vise les
«personnes transportées. ci quelque titre que ce soit ».

Il n'est fait exception que pour les dommages causés aux
marchandises transportées par le véhicule qui a causé l'ecci-
dent z ressurence-trensport de marchandises est étrangère
ail projet, Par application de cette idée, le: texte declare que
«quant /lUX personnes transportées pal' le véhicule ayant
occasionné le dommage, Fessurence peut être limitée au
dommage causé à leur personne ».

Le projet ne fait pas usage de la notion de «tiers », qui
peut prêter à discussion. La Commission a préféré dire d'une
manière formelle, au § 1 de l' article 4, quelles sont les per-
sonnes qui peuvent être exclues du bénéfice dr: l'assurance.
Voir ci-dessous.

Enfin, le troisième alinéa de l'article 3 spécifie que rassu-
rance doit couvrir la responsebiiité civile du chef des dom-
mages causés par le véhicule automoteur. «telle qu'elle
résulte de la loi applicable ». Le risque de responsabilité

12

De Vl'aag moet ioorden beantwoord. wat moei wordea
verstaan onder de burgert'echteJijke llansprakelijkhetd, dif!
het voorwetp van de oerzekerinq zel uitmeken. Dit is de bue-
gerrechtelijke aansprakelijkheid, « wéiartoe zi] (de motor-
t'iitui[lfm.) aanleitling kunnen geven» (art.2, § 1) llJegèns
« schade. weîk» aan personen en aan goederen ioordt toeqe-
brecht » (art. ], lid 2). De verzekering kan niet !(JOt'den
bepetki tot de schede, ioelke het motot'rijtuig veroorzaakt.
terwijl het aan hei oerkeer deelneemi of door zijn gebruik:
de veaekerircg moet zicli ook uiistrekken tot de schede,
toelke wordt veroorzuekt door een stilstaand motot't'ijtuig of
door een motorrijtuig dat door de bestuurdet is oerleien,

Booendien zal de aansprakelijkheid (Jande verzekerde zijn
gedekt, ongeacht de bron dier aansprakelijkheid z overeen-
komst, oneigenlijk misdrijf op wanbedrijf.

De buiienlendse wetgevingen oerschillen ten aanzien van
de verzekering tegen persoonlijk bedroq. Hierbi] moet wor-
den bedélclrt. dst de verzekering van o{JZetteltjk toeqebmchie
schede nie/noodzakelijkerwijs in strijd met de goede zeden
is, aangezièn de oerzekerino urordt gesloten ten ooordele
van ceri derde, die schuldeiser toordt van de verzekereer
(men vergelijke set'. 6) en de oerzekereer zich luidens erti-
kel 11 de schuldiqe verzekerde kan eenspteken, In de stuk-
ken van de totstnndkominq vall de Zioüserse bondsioei van
15Maart 1932 op het oetkeer van mototriltuiqen en ri]-
ioielen kan nlen .het volgende lezen : « De esnspreken van
de derde :lOùden slecht gewaat'borgd zijn door de burqer-
rechtelijke' asnsprekeliikheidsoerzekering indien de opzette-
lijk door de bouder verootxeekte schede niet in de: oerzeke-
ring was inbeqrepen » {Boodschep van de Bondsreed van
12 December 1930).

Volgens de tekst van het onitoerp moet de verzekeriny de
bedrieglijke handeling van de oerzekerde insluitenzde tekst
beoat immerstendeze geen beperkinq van de aenprakelijk-
heid pan de verzekerde. Welzal ooor dit ùeval in de polis
een bedin[j kunnen urorden ycmaakt, det de oerzekeraer
reelit van oerheel heeft teqen deoerzekerde die schuld hee'[t.
Zte de toelichting op ertike! Il..

De petsonen die onder bezwerende titel ioorden oervoerd,
kunnen zich op de verzekerinp beroepen, indien zi] tijdens de
reis hei slachtoffer ioorden van een ongeval waarvoor de
oervoerder eensprekeliik is krechiens de bepelinqen V'an de
overeenkomst van vervoet',

De cechispreek: is onseker tvat betreft de eard van de:
rechtsbetrekkinqen, welke urorden geschapen door ver-
voet' dat« om niet» geschiedt. Het onturerp begceft zicb. niet:
in de oplossing van deze kuoestie, docb ure! zel volgens het:
ontwerp de eensprekeliikheid, die op de uetuoerder « om
niei » kan rusten ,gedekt zijn: de oerzekerinq moet zich uit-:
strekken tot de « personen, die: onder welke iitel ook; !Vor-
dell uetvoetd ».

Een uitzonderlnq wordt slechts gemaakt ooor de schede;
ioeîke ioordt: toeqebeecht aan goedeœn, welke. ioorden oec-
voerd door het motorciituiq dat het ongeval veroorzeeki :
de trensportuerzekerinq van goedet'en valt dus buîten het:
ontioerp, Llit dien hoofde zegt de tekst « umt betrel]: perse-
rien, die toorden vervoetd door het :motorrijtuiq, dst de-
schade uetoorzeekt, kan de oerzeketinq ioorden beperkt
tot de schede aan hun persoon toeqebrecht ~.

Het ontnrerp fJebcuikt niet- de uitdrukkinq « derde ., ooer
de beiekenis waarvan onzekerheid kan riizen; De Commissie:
heeft er de ooorkeur aan gegeve/t in § 1 van ertikel -4 uit-
drukkeliik élan te geven, taie de pecsonen zijn die van de:
oerzeketing kunnen woeden uitgesloten. Men vergeliike hier-
na de toefichting op artikel'!.

Ten slotie bepaalt hetderde lid van ertikel 3, dei de ver-
zekering de burqertechtelijke «snsprekelijkheid voor de door
het moiotrijtuiq oeroorzeekie schede moet dekken « zoels
die aanspr-alceliikheid ooottuloeii uit de ioepesselijke wei' ~.



civile diffère de PilYS Il pays, quant à. son principe et quant ti
la réparation du dommeqe causé. Dès lors, l'assurance doit
garantiz: les obligetions de l'essuré al/X termes de la loi app!i~
cable, quel que soit le pays où l'occident est survenu. Ce sera
généralement la loi du lieu de l'accident, mais pas nécessei-
cement: En effet, il n'est pas exclu que l'entrepreneur de
voyages soit tCIIU à l'égard des personnes transportées
d'après la loi du lieu de la formation du contrat intervenu
entre ses clients et lui, alors que îeccident est survenu dans
un pays étranger: ml surplus, l' article 18 du projet de loi
uniforme: en matière de droit international privé des pays
Benelux prescrit dans certains cas, pour les faits illicites,
l'application d'tine loi autre qlle celle du lieu où le fait illicite
a été commis, quent aux obligations qui découlent de
celui-ci.

.**+

L'article 3 énonce le principe selon lequel l'assurance
doit couvrir la responsabilité civile du propriétaire, du
detenteur et du conducteur du véhicule assuré.

Le deuxième alinéa fournit des prêcisions : faits survenus
en Belgique, limitation de la couverture de la responsabilité
civile vrs-à-v is des personnes transportées aux dommages
causés à leur personne. Ces limitations sont intêressantes
et n'empêchent pas l'assurance d'étendre, par convention
particulière, sa garantie. .

On peut cependant noter une certaine contradiction
entre ces limitations et le principe énoncé au troisième
alinéa. Ce principe devrait être inclus dans le premier
alinéa, et le second pourrait comporter une expression
restrictive telle que: « toutefois l'assurance peut être limitée
aux dommages, etc. ».

L'article 3 comporte. l'obligation d'assurer les dommages
tout au moins corporels dont sont victimes les personnes
transportées « à que/que titre que ce soif! », Or, dans le
régime actuel de rassurante obligatoire des véhicules ser-
vant au transport de choses, l'assurance ne couvre la res-
ponsabilité vis-à-vis des personnes transportées que dans
certaines conditions. Le législateur ne s'est pas prononcé
formellement à ce sujet, n'lais l'Administration a admis
que soit introduite dans le contrat-type agréé par elle, une
clause suivant laquelle les personnes transportées ne Sont
couvertes que si leur nombre ne dépasse pas deux et si elles
s'ont transportées dans la cabine du camion ou sur des
sièges attachés à la carrosserie. Si le nombre dès personnes
transportées dans ces conditions est supérieur à deux (ou
au chiffre supérieur fixé par les conditions particulières},
un règlement proportionnel intervient entre toutes, mais il
est à remarquer que les personnes transportées hors de la
cabine du camion et non assises sur des sièges attachés
à la carrosserie sont exclues de la garantie de l'assurance.

Si pareille restriction dans la protection des vfetirn€:sest
admise, c'est parce: que le Ministère des Communications
désire dëcouraqer le transport de petsonnes dans des véhi-
cules normalement destinés au transport de choses.vën vue
d'éviter une concurrence malsaine vis-à-vis des moyens de
transport spécialement destinés aux personnes (transport
de personnel dans des camions de la firme qui les emploie.
transport de groupes de jeunes partant camper. etc.}.
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De burqerrechtelljke aensprekeliskhetd oerschllt nemelëk
van land tot land. zouret ((Jat betreft de grondslagen els lVat
betreît de r;c.goeding onn de toeqebrechte schede. Daarom
moet de verzeketinq de aansprakelijkheid van de uerzekerde
dekken ouereenkomstlq de wet, die op de eansprekeliiklieid
van toepessinq is, onqeach: het land,lI'llar het onqevel ts
uoorqevellen, Dit zel els reqel de [(Jet van de plent» (Jiln het
ongeval zijn, maar dit is niet noodzakelijk, Het is immers
niet uitqesloten, dat een ondernemer die reizen orqeniseeit,
teqenooe» de oerooerde personen gehouden is ouereenkom-
stig de wet van de plaais waar de ooereenlconist: tussen hem
en zijn cliënten is gesloten, tettoi]! het onger;al in het butten-
land is ooorqeoellen: oo]; oerklesrt ertikel 18 [Jan het onr-
tverp van een eenoocmiqe wet betl"effende het intemationesl

. priotuürechi [Jan de Benelux-landen, in bepanlde gevallen
op de oerbintenissen iuelke uit een ontechimetiqe dend voort-
oloeien een endere ioei toepesselijk dan de' ivet van de
plaets waélr de onrechtmatiqe daad is gepleegd, .

'""''''
In artikel 3. wordt het principe aangegeven dat de ver-

zekertnq de burqerrechtelïjke aensprakelijkhetd moet dek-
ken van de eigenaar, de hnuder en de bestuurder van het
verzekerde motorrijtuiq.

Het 'tweede lid geeft nadere aanduidingen : handelingen
voorgevallen in Belqië, beperking van de dekkinq van de
burqerrechtelijke aansprekelijkheid ten opzichte van de per-
sonen die vervoerd worden, tot de schade aan 'hun persoon
toeqebracht. Deze beperkingen :z;ijnniet zonder belang en
beletten de verzekeraer niet, door een bijaondere overeen-
komst, zijn waarborg uit te breidën.

Men kan echter een zekere tege.t1spraak bemerken tussen
deze beperking en het principe vermeld in het derde lid.
Dit principe zou in het eerste Iid moeren vermeld worden,
terwijl dan het tweede een beperkinq zou kunnen aandui-
den zoals , « de verzekering kan echter worden beperkt
tot de schade enz. :..

Artikel 3 behelst de verplichting ten minste de schade
aan hun persoon te verzekeren van de: peraonen die. onder-
urelke titei.ook, vervoerd worden, Welnu, in het ~uidige
stelsel van de verplichte verzekering der voertuiqen die
dienen voor het vervoer van goe~eren, dekt de verzekectnq
de aansprakelijkheid tegenover de personen die vervoërd
worden slechtsonder bepaalde voorwaarden. De wetqever
heeft zieh hîeromtrent ntet formee! uitqesproken, doch de
Adminlstratle heeft aanvaard dat in het door haar goed~e~
keurde type-contrect een clausule zou voorkomen krachtens
dewelke de vervoerde personen slechts gedekt worden
indien er niet meer zijn dan twee, en indien zij vervoerd
worden in de cabine van de vrachtwagen of op aan het
koetswerk vastgehechte zftplaatsen. Indien het aantal van
de onder die voorwaarden vervoerde personen groter is dan
twee(of dan het hoger getal in de bijzondere voórwaarden
bepaald) wordt een evenredige regeling toeqepast op al de
personen, doch er moet worden opgemerkt derde buiten
de cabine van de vrachtwagen vervoerde personen en deze
die niet zitten op aan het koetswerk vastgehechte zit-

. plaatsen van de waarborg van de veezekerrnq uitqesloten
zijn,

Indien een derqelijke beperkmq 'in de bescherming van
de slach.toffers aanvaard wordt is het omdat het Ministerie
van. Verkeerswezen het vervoer van personen in voer-
tuigen die normaal bestemd zijn voor het vervoer van.
gbeÙerel'1 wil bemoeilifken, ten einde een onqezonde con-
currentie te vermijdenmet de vervoermiddelen spectaal
bestemd voor het vervoer van personen [vervoer van het
personeel ilil de vrachtwagens vande ·firma waar ze werken,
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D'autre part, c'est pour des raisons de sécurité préventive
qu'on ne veut pas contribuer Èl répandre un mode de trans-
port extrêmement dangereux,

Les assureurs font remarquer qu'il leur est possible de
couvrir ce risque, mais que fatalement, comme il s'agit
d'un risque important, cette couverture doit avoir une
influence SUI' le taux de la prime. Comme il s'agît de per-
sonnes transportées irrégulièrement et souvent même à
l'insu du propriétaire, il ne leur est pas possible de prévoir
le cas moyennant surprime, de manière à frapper ceux qui

, pratiquent ce genre de transport, et, par conséquent, il faut
entrevoir une augmentation forfaitatre de l'ensemble des
primes des camionneurs, Ils se demandent si ce n'est pas
charger inutilement les frais de ceux-ci.

Si le public et spécialement ceux qui se livrent à la pra-
tique de l'auto-stop, remarquent-ils, sont avertis par une
propagande bien menée, le législateur peut admettre que
les imprudents qui se feront ou laisseront transporter dans
des camions au mépris des mesures réglementaires, courent
un risque qui doit rester à leur charge si le conducteur ou
le propriétaire du camion est insolvable.

La Commission a estimé qu'il est évidemment regrettable
de voir augmenter toutes les primes pour pouvoir couvrir
les risques qui sont créés par une minorité de camionneurs,
Mais l'objet de la loi envisagée est précisément d'assurer
la réparation de leur préjudice à toutes les victimes d'acci-
dents occastonnés au moyen de véhicules automoteurs,
L'objection n'a pas été retenue.

.La Cornrnission a estimé que la 'garantie devrait être
illimitée.

Une limitation de garantie est toutefois prévue pour les
dommages matériels provoqués pal' un incendie ou une
explosion parce qu'ils peuvent être tellement considérables
qu'aucun assureur n'accepterait de les couvrir. On peut
imaginer. par exemple. un accident d'automobiles entraî-
nant l'incendie et la ruine de tOLLtlin village.

Il a donc paru raisonnable de limiter la garantie. en ce
qui concerne ce risque, à la somme de 10.000,000 de francs
par sinistre.

Art. 4.

CommcnlaÎlc: de la « COllullissie>n Benelux ».

A l'instar des législations étrangères, le texte restreint la
liberté des contractants et détermine limitntiucment les
risques pouvant être exclus de la garantie,

§ 1, Personnes pouoent être exclues du bénéfice
de I'nssurence.

Les deux premières dispositions de cc paragraphe dérivent
du souei de prévenir la collusion entre la personne lésée et
rassuré: elles permettent à l'nssureur; pal' une clause: du
contrat, de se prémunir contre la fraude" qui consisterait il
faire passer pour des dommages causés par le véhicule, des
dommages ayant une autre origine, Mais l'exclusion du
bénéfice du contrat est restreinte aux seilles personnes men-
tionnées au texte.

Le numéro 3 visant les personnes bénéficiant de lois spé-
ciales sur la réparation des accidents du travail s'inspire
d'une autre idée. Il ne faut pas que ces personnes profitent
cumulativement de deux assurances, ïassurence sociale,
cf une part, et rnssurcnce obligatoire réglée au texte, d'autre
part. Mais il est entendu que cette exclusion ne peut pré-

[ H ]

vervoer van groepen (Ile gaan xamperen, enz.). Anderztjds
wenst men, om redenen van preventieve veiliqheid, n iet
bij te dragen tot het versprelden van een zeer gevaarlijke
wijze van vervoer,

De verzekeraars doen opmerken dat zij dit. rislco kunnen
dekken, doch clat deze dekking onverrnljdelijk, vermits het
een belanqrijk rislco Ts, een weerslag moet hebben op de
premlevoet. Daar het hier personen betreft die op onreqel-
matige wijze en dikwijls buiten weten van de eiqenaar
vervoerd worden , is het hun niet moqelijk in dit geval te
voorzien bij mlddel van een bljpremie, zodat alleen degenen
die dit soort van vervoer bedrijven zouden getroffen
worden: bijgevolg moet een forfaitaire verhoging van de
gezamenlijke premiën Van de vervoerders per vrachtwagen
overwogen worden, Zij vragen zich af of aldus hun kesten
niet nutteloos verhooqd worden.

Indien het publiek, doen zij opmerken, en in het bijzonder
degenen die «liften» door een behendig qevoerde propa-
ganda ingelicht worden kan de wetgever aanvaarden dat
de onvoorztchtiqen, die zlch in weerwil van de reqlements-
bepalinqen, doen of laten vervoeren in vrachtwaqens, een
risico lopen datte hunnen laste moet blijven indien de
bestuurder of de eigenaar varî de vrachtwagen insolvent is.,

De Commissie meent dat het vanzelfsprekend jarnmer
zouzijn alle premiën te moeten verhogen om de risico's te
kunnen dekken die slechts voor een mtnderheid van vracht-
waqenbestuurders bestaan. Doch de beooqde wet heeft
juist tot vcorwerp de vergoeding van hun schade te verze-
keren aan alle slachtoffers van ongevallen veroorzaakt
door motorrijtuiqen. Op de opwerping werd niet ingegaan .

De Commissle was van mening clat de waarborg onbe-
perkt moet zijn.

l~ een beperkinq van de waarborg is echter voorzien
voor de stoffelijke schade veroorzaakt door een brand of
een ontploffing. omdat zij zo aanzienlijk kan zijn dat geen
enkel verzekeraar ze zou willen dekken. Men bedenke,
b.v., een auto-ongeval dat brand veroorzaakt en een heel
dorp in de vlammen doet opgaan.

Het blèek derhalve: redelijk de waarborq, wat het risico
betreft, te beperken tot de som van 10,000,000 frankper
schadegeval.

Art. 1.

Toelichting van de « Benelux-Commîssie »,

In navolging van de büiienlendse wetgevingc:n beperkt het
onttoerp. de contrectsorijheid en bevet het ontioet p c:en limi-
tatieve opsomminq vmz <Je risico's, die kunnen worden uitqe-
sloten,

§ J. Personen, die van het recht op een uitkering
kunnen. ioorden uitqesloten,

De eerste twee óepafingen van deze paragraaf vinden hun
grond in het streoen om samenspanning tussen de bene-
deelde en de uerzekerde te uoorkomen : zi] openen voot de
oerzekeceer de mogelijkheid om zich door een beding in de
ooereenkomst te wepenen ieqen bedrog hierin bestaande, clet
men schede uii een andere oorzeek leet doorgaan als schede
veroorzeekt doot: een motorriituig, De uitsluitinq moet echtet
beperkt blijoen. tot de petsonen, die in de. tekst woeden
genoemd.

Nummer 3, dat bettekkinq hee]: op personen, die gerech;,
trgd zijn tot een uitkerinq uit hoofde van bijzondere uretten
in zeke schedeoerqoedinq ooor beroepsotigeuellen, heeft ew
anderegcond. Deze petsonen behoeoen geen ooordeel te
trekken uit eett cumuletie van ttoee uerzekerinqen, te wetE'n
de sociale oerzekerinq aan de ene zijde en de verplichie ver-



judicicr ,1l'assuré, qui pourra inuoquer la {JtlUlntie du centres
dans la »resurc all ces personnes conservent le droit d'agir
contre lui en vertu des règles de la responsabilité civile,
ob/ct de l'essurance obligatoire.

§ 2. Dommages pouvant être exclus de l'nssurnnce.

Les courses et conCOLUS de vitesse, de régLdarité et
J'adresse créent WI risque tel qu'il ne paraît pas possible de
le considérer comme couvert ptlr lflle assurance de responsa"
bititë contractée aux conditions ordinaires.

D'nuire part, I'organisation de ces courses ct concours est
géné:talement subordonnée à une autorisation edministratioe.
L'éwtorisation ne pourra être accordée pM l'autorité compé-

.iente qu'à la condition qu'il soit jllStîfié de l'existence d'une
assurance répondant aliX exigences légales.

** *
Le texte Benelux cite au § I. 3, les «accidents profès-

siónnels ». La Commission a préféré l'expression « accidents
du travail» qui couvre également les accidents survenant
sur le chemin du travail.

Art. 5.

Commentaire de la « Commission Benelux »,

Certaines lois d'assurance obligatoire imposent aux
contractants une clause portant que Lessuré devra coniri-
buer personnellement dans une certaine mesure au règlement
du dommage causé. Les proportions et les limites de cette
« [renchise » sont déterminées par les règlements (voir pa.r
exemple le règlement gm.nd-ducal du 24 décembre 1932,
art. 1, 4''', a).

Le but de ces dispositions est d'inciter rassuré ti la peu-
denee dans la conduite de sa voiture et dans le choix de ses
conducteurs.

D'outres lois n'apportent auczzne restriction ii l' assurance
intégrale ou même prohibent les «franchises» en tout, ou
en partie. La loi suisse ne les admet que pam les dommaqes
matériels. Elle dispose ce qui suit :. «Polir les dommages
matériels, une somme de cent francs au maximum pourra,
à la demande de rassuré, être déduite de la somme couverte
par tassnrance » (art. 52).

En Belgique, la « franchise »- obligatoire a existé pOUl'
l'assurance de certains véhicules, mais elle a été bientôt
ebnndonnée, ti la suite des protestations des assurés. Aujour-
d'hui, le rêglement du 14 novembre 1947 relatif aux assu-
rances couvrant les responsabilités Civiles soumises au
contrôle de l'Etat se borne ildéclarer que moyennant l'euto-
risetion accordée par le Ministre des Communications, « la
police peut stipuler que (t'assuré) contribuera personnelle-
ment ail règlement du dommage », On comprend, en effet.
que les preneurs d'assurance ne se voient pas sans dépit
imposer, outre la prime d'assurance, line part d'intervention
dans le règlement des indemnités; quant aux assureurs, la
« franchise» les contraint à faire auprès de leurs assurés
des démarches déplaisantes après chaque sinistre; enfin,
l' elfet psychologique de la clause semble à beaucoup pro~
blémetique pour les assurés imprudents et inexistant pOlIr
les conducteurs autres que le preneur d'assurance lui-même.
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zekcrlnq, ioelkc in het onttvetp is geregr::ld, ,wn de endece
zijde, Wel zal de bi] dit nunWlCr toeqestsne ltitsilliting van
de oerzekerlnq niet ien nedele van de oerzekerde mogen
strekken: cie oetzekecde zel dus op de verzeketinq een
beroep kunnen doen voor zooer de personen die (Jan de
verzekerinq ivorden uitqesloten, een vordering teqen hem
behouden uit hooide v~n de reqelen van burgerrechtelijke
eensprukelijkheid, die door de uecplichte uerzeketinq wordt
gedekt.

§ 2. Schede, die van de uerzekerinq kan ioorden uitqesloten,

Snelheids-, cegelmetiqheids- en behenditjheidsrltten en
-ioedstrijden scheppen een zodanig' rtsico, dethei niei moqe-
lijk: schiint het als gedekt te beschoutoen door een aanspra."
kelijkheidsverzekerinq die teqen de gewone uoorivnerden
ioordt gesloten.

Hierteqenooer steat, dat de organisatie van deze titien en
ivedsitijden in het algemeen aan ioestemminq van ouerheids-
wege is onderioorpen, De toestemminq zal door het bevoegde
gezag slechbs kunnen ivorden oerleend op ooortoearde dot:
een ueczekerinq is gesloten, die aan de ioetteliilœ ueteisten
voldoei,

** *
De Benelux-tekst vermeldt in §§ l , 3. de « beroepsonqe-

vallen », De Commissie heeft de voorkeur gegeven aan de
uitdrukking {( arbeidsongevallen », die eveneensde op de
weg naar en van het werk 'overkomen ongevallen dekt.

Art. 5.

Toelichting van de « Benelux-Commisste »,

Sommige ioeiten op de oerplichte verzekering schrijoen
aan de contracterende pertijen. het opnetnen !Jan een bedinq
~'oor.dat de verzekerde oerplichi in zekere mate persoonlijk
in de vetootzeekte scheele bi] te dreqen. De grootte en de
grenzen !Jandeze « franchise» zijn vastgesteld in de uitvoe~
rinqsteqlementen (men vergelijke b.o, de Groothertogelijke
oerordeninq van 24 Decembec 1931, art. 1, 4", a).

Deze bepalingen hebben ten doel de veszekerde tot ooor-
zichtigheid aan te sporen bij het besturen van zijn motot-
rijtuig en' in de keuze t'an zijn bestuurders.

Andere ioetten kermen een verzeketinq ooorhet toieel
zonder enige beperkinq. o] oerbieden zelfs geheel of ten
dele « [renchises ». De Zwitserse ioet sieei de « franchise »-
slechts toe ooor stoffelijke schede. Zl] bevat de volgende
bepelinq , « V oor de stoffelijke schade, kan een bedrag van
honderd frank ten hooqste, op oerzoek: van de uerzekerde,
ioorden afgetrokken van de door de oerzekerinq qedekte
som» (art. 52).

In België heeft de oerplichte « franchise» gegolden ten
aanzien llan de uetzekerinq van bepeelde motorrijtuiqen,
meer ten gevolge van de protesten van de uerzekerdea is
deze « [rnnchise »- snel prijsgegeven. TefJ.elllVoordlg beperkt
het reqlement van 14 Nooember 1917 op de verzekerinqen
ter dekking van burgerrechtelijke eensprekelijkheid, toelke
aan het toezicht van de Steet zijn onderioorpen, zich tot de
bepelinq. dat « in de polis» met machtiging van de Minister
van Verkeerswezen « kan iootden bedonqen, dat (de verze-
kerde) petsoonlijk zal bijdragen in de schade », Het is beqri]-
pelijk, dat de verzeketinqnemers ontevreden zijn, toenneet
hun neest de oerzekeiinqspremie een uetplichie bijdrage in de:
beteling van de schadeloosstelling u/ordt opgeleqd: de verze-
kereers van hun kant uiorden door de « franchise» gedwon-
gen om na elk: ongevalonaangename: stappen bij bun verze-
kerden te ondernemen: ten slotte schijnt de psqcholoqische
uitwerking van het bedinq zeer twijfelachtig op onooorzich-
tige uerzekerden enxi] ontbteekt geheel toet beire]! endere
bestuurders dan de verzekerinqnemer.
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Le projet ne s'est PélS rangé du côté des lois qui imposent
une contribution personnelle il l'essuré, il se borne il alita-
tiser les intéressés il l'insérer dons leurs contrats.

Il est bien entendu qllC la « [ranchise » ne peut être oppo-
sée pal" rassureur il la personne lésée : vis·à-vis de celle-ci
l'assureur est tenu pour toute la somme assurée sans déduc-
tion. Cette disposition s'impose pour la sauvegarde des
droits de la personne lésée. Elle est dans toutes les lois.
(En ce seris, notamment le rè qleme nt gr<1nd.ducE.l!,art. 1.
4". a, in fine: le règlement beLge susvisé: la loi suisse.
art, 52.)

Art. 6.

Commentaire de la « Conuuission Benelux »,

L'ussurance obligatoire de la responsabilité de Feutomobi-
Liste ne vise pas ml premier chef la sauvegarde du patri-
moine de rassuré; elle constitue aven: tout une mesure de
protection des droits des personnes lésées.

Déjà les lois belge et lu.xembourqeoise, à la suite de la
législation française, ont établi UI'! privilège au profit des
victimes des accidents en général: « Les créances nées d'un
accident ail profit d'un tiers lésé par cet accident on de ses
ayants droit sont privilégiées sur l'indemnité que l'assureur
de la responsabilité civile doit cl raison de la convention
d'assurance. Aucun paiement à l'assuré ne sera libératoire
tant que les créanciers privilégiés n'auront pas été désinté-
ressés» (loi belge. 24 mai 1937. art. 1. devenu l'art. 20,
9°, de la loi hypothécaire; art. 2102,8°, du Code cioil luxem-
bourgeois modifié par la loi du 10 juin 1932. dont les termes
sont ä peu près identiques). La loi luxembourqeoise accorde
en termes formels, à la personne lésée, une action directe
contre Yessureur,

Ces dispositions apparaissent comme insuffisantes tant au
point de vue du fond du droit qu'au point de !'ue de la
procédure. Aussi le proiet va-t-il plus loin. Il précise que
l'assurance fait naître au profit de la personne lésée un droit
propre contre l'assureur, qui devient son débiteur. Un paie-
ment fait par Lessureur entre les mains de rassuré ne saurait
être libératoire il r égard de la personne lésée, le paiement
ne pouvant être fait valablement qu'au créancier (art. 1239.
Code civil belge; art. 1121. Code civil néerlandais).

Dans l'économie du projet. l'existence- d'un droit d'action
de la personne lésée contre l'assureur t'a de soi: elle consti-
tue le prolongement. sur le terrain de la procédure, du droit
propre qui lui est conféré.

Les articles 7 et suivants du projet organisent les condi-
tions de l'intentement de la demande.

L'alinéa 2 suppose une assurance déterminée quant ä son
montant. Il peut se faire. dans ce cas. que les dommages
causés soient supérieurs il la somme assurée. S'il n'y a
qu'une personne lésée, le règlement peut se faire sans dilfi~
cuité. puisque le:droit du lésé est limité par le montant de la
garantie prévue au contrat.

Mais il n'en sera pas de même. s'il 9 a plusieurs victimes,
ou méme une seule victime, mais plusieurs personnes pou-
oent [aire valoir un droit. à la réparation. personnellement
ou comme ayants droit de la victime. En pareil cas, l'essu-
reur devra réduire proportionnellement la part de chacun
dens le total de la somme assurée. Toutefois, il sera vala-
blement libéré de sa garantie à l'égard des lésés dont il
a ignoré les prétentions, dans la '~esure oû il se sera acquitté

[ 16 ]

Het ontuietp hee]: zicl: niei bij de ioetten aangesloten. die
de oerzekerde tot een persoonlijke bijdrage oerplichten: het
bepnelt zich er toe de belenphebbenden toe te staan een des-
betreffende regeling in JHW oocreenkomst op te nemen.

De <.< [rencblse » kan, wel te verstaan, nieDdoor de oer-
rekerear élan de benndeelde ivorden teqenqetoorpen: teqen-
ooet deze is de oeczekemar tot de gehele verzekerde som
sonder korting gehouden. Ben dergelijke regeling is noodze-
kelijk ter bescherminç Uéltl de .rechten vun de benedeetde en
zi] is in alle toetien opqenomen. (In deze zin met n.1nle de
Grootliertoqeliike oerordeninq, art. 1. 4", a. slot: he! boven-
genoemde Belgische reqlement: art. 52 (Jan de Zioltserse
urct.}

Art. 6.

Toelichting van de « Benelux-Connntsste »,

De oerplichte oerzekerlnq tegen asnsprekelijkheid l'an de
«utomobilist heeft niet in de eersre pleets de bescherming l.'an
het vermoqen van de oerzeketde ten doel: zi] is VÓÓr" alles,
een maetreqel ter bescherminç van de benedeelden,

De Belgische en Luxemburqse ureiten bebben in navolging
van de Frense wetgeving. ilan de slachtoffers van ongeval~
len in het algemeen een ooorrecht toeqekend : « De scluild-
oordetingen wegens een onqeoal, ten bote Véln een door dei
ongeval benedeelde deide of diens rechthebbenden, zijn
bevoorrecht op de vergoeding. ioelke de oerzekerenr der.
burqerliike oerentwootdeliikheid op grond van de oeczeke-
rinqsooereenkomsi oerschuldiqd is. Geen betaling aan de
verzeketde zal els ontheffing qelden, zolang de bevoorrechle
schuldeisers niet schedeloos ioerden gesteld» (art. ZO, 9°,
van de Belgische hypothcekwet. inqevoetd bi] de !Vet varl
24 Mei 1937, art. 1; art. 2102. 8°, van hei Luxemburqse
BUégerlijk Wetboek, geltJijzigd door de !Vet van 10 Juni
1932, waarvan de tekst nagenoeg gelijkluidend is). De
Luxemburqse uret geeft utdrukkelijk àan de benedeelde een
rechtsireekse votdetinq ieqen de oerzekemor.

Deze bepelinqen komen onvoldoende uoor, zourel uii het
oogpunt van het recht zelf els uii het oogpunt van het pro~
cesrecht.Het ontwerp gaat dan ook verdet, Het bepaalt dei
de: verzekecing aan de benedeelde een recht geelt tegen de
verzekereer, die ziin schuldeneer urordt. Derheloe kan eelt
betallng door de oerzekeruer aan de oerzeketde geen beorii-
dende urerkinqhebben ten opzichte van de benedeelde, daer
de betaling slechis geldig kan worden gedaan aan een
schuldeisex (art. 1239 van het Belqisch Bucgerliik Wetboek;
art. "l421 van het Nedetlendse Burgerlijk Wetboek).

In de opzet van het ontureip spceeki het bestaan van een
rechtsoorderinq van de benedeelde tegen de oerzeketeer
oenzel] : de rechtsvordering is op het teicein van hel pro-
cesrecbt de noodzekeliikc verlenging van het eigen recht dat
aan de benedeelde is toegekend.

De ertikelen 7 en oolqende van hei ontioerp geve:n reqe-
len van procescechteliike aerd, . -

ua 2 oeronderstelt een vèrzekering tot een bepaald be-
drag. In det geval kan het gebeuren, dat de schede, welke
de benedeelden liiden, het uerzekerde bedrag te boven gaat.
Indien er slechts één benedeekle is, geeft dit. geen enkele
moeilijkheid, deer het recht van de benedeelde beperkt: is tot
het bedrag van de oerzekesinq,

Maar dit wordt anders. indien er oerscheidene slachtof~
fers zijn ol zelfs een enkel slachtoffer, meer meer personen
een recht op vergoeding kunnen doen gelden, hetzi] peesoon-
lijk, hetzi] els rechtoetkriiqenden van het slachtoffer. ln dit
geval zal de oerzekereer naar eoenrediqheid ieders eendeel
in het totaal van de oerzeketde som moeten inkorten. Nieite-
min zel hi] tegenover de benedeelden, wier oorderinoen hi]
niet hee[t gekend, reclttsgeldig van ziin verplichting zijn



de bonne foi li l'égard des autres. Cette disposition est
empruntée il lEI loi suisse (art. 49, al. 2). La loi allemande
est actuellement dans le même sens (§ 156, al. 3).

Art. 7.

Commentaire de la « Commission Benelux ».

Le projet ne s'occupe que des accidents survenus en Bel-
gique (aux Pays-Bas. élU Luxembout q}, Ceci résulte de
l'économie générale du projet et de l'erticle 3 qui définit
l'objet de l'assurance obligatoire.

Le présent article doit se lire en tenant compte de ces
textes: il détermine les tribunaux auxquels la personne lésée
par un accident survenu en Belgique [eu» Pays-Bas, au
Luxembourg) peut s'adresser dans le pays même, pour faire
valoir ses droits contre Lessureur, Le but de la disposition-
est de lui faciliter la poursuite de ses droits. en lui conférant
un choix entre trois tribunaux belges (néerlandais, luxem-
bourgeois) : celui du lieu de l'accident, ceiui de son propre
domicile dans le pays et celui du siègede l'assureur dans le
pays;

Le bureau belge (néerlandais. luxembourgeois). en ce qui
concerne l'hypothèse envisagée il l'article 2. § 2. est consi-
déré comme assureur (art. 1, dernier alinéa), il assume à
l'égard des personnes lésées la charge de l'indemnité (art. 2.
§ 2); pal' conséquent il est soumis aux prescriptions de
l'article 7.

Qliant à l'assureur étranger qui a délivré la police d'assu-
rance. la personne lésée ne doit pas agir contre lui, ni le
mettre en cause : le bureau belge (néerlandais, luxembour-
geais) lui doit la garantie de l'assurance, dans les termes et
pour les montants prescrits par la loi belge (néerlandaise,
luxembourgeoise) .

Ni l'assureur agréé, ni le bureeu ne peuvent décliner la
compétence des tribunaux belges (néerlandais, luxembour-
geois) pour conneitre des contestations qui dérivent de la
loi. La faculté d'assigner devant l'un des trois tribunaux
visés au texte ne peut être enieL>éepar convention à la per~
sonne lésée. Voir l'article H.

Il faut remarquer que Tarticle 7 confère li la personne
lésée urie faculté, mais ne lui impose aucune obligation. Sup-
posons un Neerlandais blessé e:n Belgique par un automo-
biliste: néerlandais ayant contracté une assurance dans son
pays: le projet ne lui défend pas d'agir devant le iribunei
compétent dans son pays. Mais il ne pourra pas y être
contraint.

L'article 7 ne fixe la compétence que pour la Belgique:
(les Pays-Bas. le Luxembourg) : les pays étrangers ne sont
pas tenus de reconneitre ces règles. en l'absence de toute
convention avec le pays légifêrant. Mais entre les Etats
contractants. la question est réglée par l'article 5 du traité,
qui a été commenté aux Considérations générales.

Le texte ne s'occupe pas des rapports entre le bureau et
l'assureur étranger qui a délivré la police d'assurance: ces
rapports sont librement réglés par les intéressés. dans la
mesure où leurs conventions ne s'écartent pas des disposi-
tions de la présente loi.

Il ne concerne pas davantage les rapports de rassuré-
étranger avec son assureur étranger. dans la mesure: où ces
rapports ne concernent pas les prescriptions de la loi belge:
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beotijd voor zooer hij de enderente goeder trouw zn! heb-
ben voldean: Deze bepaling is onileend aan de Zioitserse
wet (art. 49. lid 2). De Duitse ioei bevet tegenwoordig een
zelfde bepaling (§ 156, lid 3).

Art.7.

Toelichting van de « Benelux-Commissie »,

Het onttoerp heeft eileen beirekkitig op in België (Neder-
land. Luxemburg) ooorqeoellen onqevellen, Zulks vloeit
voort uit de àlgemene opzet van het onticerp en uii artikel 3
waarin het ooorwcrp van de verplichie oeczekerinq is amIge"
geven.

Bi] de lezing van het onderurerpelijk» artikel moet met die
opzet rekeninq worden gehouden: hei ertikel wijst de rech-
ters aim, tot urie deqene, die door een in België [Nederlend,
Luxemburg) ooorqeoollen ongeval is benedeeld, zich in hei
land zel] kan ioenden om zijn rechten tegen de verzekerear
te doen gelden. De bepaling heeft ten doel de benedeelde
de verll1erkelijking van zijn -rechien te: vergemakkelijken en
de bepaling geeft hem daertoe de keuze tussen drie Belqi-
selve [Nederlendse, Luxembuiqse] rechters : die van de:
pleets Vélnhet onqeoel, die VaTI zijn eigen ivoonpleeis in het
land en die flan de zetel van de uerzekereuir in hei lend.

Het Belgische {Nederlandse, Luxemburqse] bureau wotdt
in hei geval, bedoeld in eriikel 2. § 2. beschouiod als verze"
keresr (art. 1. laetste lid): het neemt ten opzichte van de
benedeelde de .oerplichiinq tot vergoeding van de schade
over (art. 2. §2); het is dethelve ondertootpen aan de ooor-
schriiten van ertikel 7 .

.De buitenlendse 'verzekemae die de polis van uerzekerinq
heeft afgegeven. behoeî]: door de benedeelde niet als perti]
of op sndere wijze in het geding te urorden geroepen : het
Belgische (Nedeslendse, Luxembucqse] bureeu is aan hem
de oerzekerde som uerschuldiqd, zulks onder de voorwaar-
den en ooor de bedreqen, urelke door de Belgische [Neder-
lendse, Luxemburqse) wet worden uoorgeschreuen,

Noch de toegelaten oerzekerear, noch het buteau kunnen
de beooeqdheid ontkennen van de:Belgische [Nederlendse,
Luxemburqse) rechters om kennis te nemen van uorderinqen,

'die ui! de wet voortvloeien, De bevoeqdheid orn ooor een
van de in de tekst :genoemde drie rechiers te deqoeerden,
kan niet bi] overeenkomst aan de benedeelde urorden ont-
nomen. Men oerqeliike ertikei 11.

Opgemerkt zij, det ertikel 7 aan de benedeelde een
beuoeqdheid toekeni, maar hem geen verplichting oplegt. In
het geval dat een Nederlender in België toordt gewond door
een Nederlendse eutomobilist; die een oerzekering in ziin
land heeft gesloten, oerbiedt het onturetp hem dus niet de
zaak te brenqen voor de bevoeqde rechter in zijn land. Maar
hij is deertoe niet oerplicht,

De regeling in zeke rechterliike beooeqdheid wordt in erti-
keI7 elleen voor Belqiê {Neâerlend, Luxemburg) gegeven:
een endec land ès bi] hei ontbreketi van een verdrag met het
land, dat een dergelijke regeling geeft. niet' gehouden die
regeling te erkennen. Voor de Verdragsluitende Staten is
in dit opzichi eoetuoel een régeling gegeven in artikel 5 van
het: oerdrep, dat in de Algemene Beschoutoinqen is toeqe-
licht,

De tekst laet zich niet in met de beirekkinqen tussea het
bureau en de buitenlendse oerzekereer, die de polis van ver-
zekerinq heeit afgegeven : die bettekkinqen urotden tussen
de belenqhebbende partijen in orijheid geregeld. behoudens
dat hun ondetlinqe rege:lingen niet mogen afwijken van de
bepelinqen van deze toet,

De tekst treedt ook nlet in een regeling uan fie betrekkin-
gen van de: buitenlendse oerzekecde en zijn buitenlandse
oerzekerenr, ooorzooer die beirekkinqen buiten het bereik
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[néetlnndeise, luxembourgeoise) ainsi /lU cas öli la police
ct assurance initiale aur/lit été prise pout' un montant qlli
clep/lsse celui qlli est imposé pet la présente loi. l'assurance
de l' excédent sera soumise .1 la loi du contrat: il en serait
cie même en ce qui concerne le droit cie recours cie l'assureur
étranqer contre le preneur d'assurance étranger (art. 11,

al. 2) : les règles du droit international privé détermineront,
la loi applicable aux droits et obligations réciproques des
contractants, sous la reserve de l'ordre public international.

** *
La Commission a adopté pour. cet article une rédaction

plus simple et plus claire que celle du projet Benelux. L'idée
reste inchangée. Il s'agit, tout au moins au début de l'article,
de préciser la disposition de l'article 6. c'est-à-dire l'action
directe au profit de la victime née d'un droit propre de
celle-ci contre l'assureur.

Art. 8.

Commentaire de la « COOlnÙSS;()JlBenelux »,

L'essureur doit pouvoir: compter, clans sa défense contre
la personne lésée, non seulement sur le concours du preneur
d'assurance, ce qUÎ va de soi, mais êgi!lemerzt sur celui de
tous assurés 'autres que son cocontructeni, Tel est Fob iet.
de l'article 8.

La Commission a adopté une rédaction plus complète:
que celle du projet Benelux.

Ce projet utilise une expression « le preneur d'assurance »
qui n'a pas été définie à l'article premier. Il va de soi que
le « preneur d'assurance » est compris parmi les « assurés ».

Le projet Benelux fait une distinction entre les obliqa-
tians du preneur d'assurance: et celles de rassuré autre
que le preneur. Cette distinction est fondée sur la considé-
ration que le preneur d'assurance doit connaître: la police
et que rassuré autre que le: preneur peut ne pas la con-
naître. Cependant, il est indispensable que l'assureur soit
averti d'un sinistre dans le: délai le: plus bref, pour pouvoir
mener des enquêtes sur la question de la responsabthtê.
sur I'ëtablissement du dommage, sur les soins à donner
aux blessés, ete. .

Il ne: semble donc pas excessif d'exiger que tous les
assurés soient contraints de déclarer le slnistre, puisque le
certificat d'assurance devra être affiché à un endroit appa-
rent du véhicule. L'assuré autre que le preneur connaîtra
donc la compagnie d'assurance et son adresse. On peut
ajouter qu'il existera un contrat-type d'assurance et qu'on
peut estimer que celui qui assume la conduite d'un véhicule
automoteur doit connaître tout au moins les principes de
ce contrat-type.

En tout cas, pour les renseignements autres que la décla-
ration de sinistre, on peut parfaitement admettre que
l' assuré autre que le preneur ne doive les donner. sous
peine de sanction, qu'à la demande de l'assureur.

La sanction pourra être la déchéance que l'assureur
invoquera vis-à-vis du preneur. Il ne pourra jamais linvo-
quer à l'égard des victimes.

l 18.]

[Jande Belgische [Nederlendse, Luxemburqse ) ioet uallen :
::0 zal in een qeuel, waarin de ootspeonkeliike verzekerîrig is
genomen voor een bedrag, dat het door deze iuei voorge-
schteoen bedreq te boven gaat. de verzekering uoor het
hogere bedrag zijn onderiootpen aan de iuet van de ooer-
eenkomst: hetzelfde zel het geval zijn met het recht vati
oerhaal van de buitenlandse oerzekereer tegen de butten-
lendse verzekerinqnemer (art. 1 L lid 2) : de reqelen van
intetnationeel prioeetrecht zullen onder het ooorbehoud van
de iniertuüionale openbere orde de wet eenioijzen u/elke: op
de ioederkeriqe techten en verplithtirzgen Véln de pertiien
van toepossinq is.

***
Voor dit arttkel hee:ft de Commissie een eenvoudïqer

en dutdelljker redactle dan die van het Benelux-ontwerp
aanqenomen. be gedachte blijft ongewijzigd. De bedoehnq
Is, althans in het begin van hët artikel, een nadere omscheij-
ving te geven van wat arttkél 6 bepaalt, namelijk van de
rechtstreekse vorderinq voorhet slachtoffer teqen de
veczekeraar. welke vordertnq uit een aan het slächtoffer
eigen recht ontstaat.

Art.8.

Toèlichtmg van de « Benelux,Colllmissie »,

De uerzekereer tnoet bi] zijn vet'weer tl!:gèn de benedeelde
niet eileen kunnen rekenett op de medeuierkinq /Jan de: ver-
zekerinqnemer, hetgeer« vanzelf spceekt, maar: eveneens op
de medeu/erkinq van alle endere oerzekerden, Hieromtreni
geeft ertikel 8 een regeling.

'"* '"
D~ Couimissie heeft een vollediqer redactie dan die van

het Benelux-ontwerp aanqenomen.
Dat ontwerp gebruikteen ultdrukkinq « de verzekermq-

nemer li, die in het eerste artikel niet is ornschreven. Het
spreekt vanzelf dat de « verzekerinqnemer » -onder de
« verzekerdeu » wordt begrepen.

In het Benèlux-ontwerp wordt een onderscheid gemaakt.
tussen de verplîchtinqen van de verzekertnqnemer en deze
van de verzekerde die niet de verzekerinqnemer is. Dit
onderscheid berust op de overweging dat de verzekermq-
nemer de polis moet kennèn, terwijl het kan gebeuren dat
de verzekerde die niet de vërzekerinqnemer is, ze nier kent.
Het ts echter önontbeerlijk dat de verzekeraar in de kortst
moqelijke tijd in kennis wordt gesteld van een onqeval, ten
einde een onderzoek te kunnen Instellen omtrent de kwestie
van de aansprakelijkheid. de: vaststelling van de schade,
de aan de gekwetsten tee te dienen zorgen. enz.

Het komt dus niet overdreven voor te eisen dat alle
verzekerden verplicht zouden worden het onqeval aan te
geven, vermits het verzekertnqsbewüs op een zfchtbare
plaats in het voertuiq moet worden opgehangen. De ver-
zekerde, die .ntet de verzekertnqnemer is, kent dus naam
en adres van de verzekei'ingsmaatschappij. Men kali er
aan toevoegen dat er een type-contract van verzekering
zal zijn en men kan aannemendat degene die een motor-
rijtuig bestuurt ten minste de principes van dit type-contráct
moet kennen.

In ieder geval kan men zeer qoed aannemen dat wat
betreft de andere inlîchtfnqen dan de aa~gifte van het
schadeqeval, deze door de verzekerde die niet de verzeke-
ringnemer is, of straffe van sancties slechts moeten ver-
schaft worden op verzoek van de verzekeraar.

Oesanctie zelkunnen bestaan in de vervallenverklarlnq
die de verzekeraar teqenover de verzekeringnemer zal
Inroepen, Hi] zal deze nooit mogen inroepen teqen de
slachtoffers.



AI,t.9.

Commentalre de la « Commisslon Benelux »,

Il [eut éviter que l'action intentée contre l'assuré par la
personne lésée ne 'prête pas à la [reude aux dépens de
l'assureur. De même, il ne [eut pas qu'un jugement inter~
(Jcnu entre /a personne lésée et l'assureur soit opposable à
l'essuré qui serait resté étmrlger illl procès.

Le premier alinéa du présent article constitue une simple
application du droit commun: il ne petit ij avoir chose jugée
él l'égard de quelqu'un qui n'a pas été ail procès (art, 1351.
Code civil be/ge: art, 1954. Code civil néerlandais},

En Belgique et au Luxembourg, lorsque le fait domma-
geable constitue lin délit Olt une contravention. la partie
lésée se porte fréquemment partie civile dans le procès
intenté ail prévenu par le. ministère public. Si, en pareil cas.
l'assureur n' est pas au procès deount la [uridiction tépres-
sivc, la décision rendue par celle-ci sera opposable li Fessu-
teur, quant à l'existence de tin/l'action, mais non quant aux
intérêts civils, Il serait peut-être opportun que le droit. de ces
pays {tit modifié en ce sens que la personne lésée, rassuré
et le ministère public puissent citer l'assureur devant la
juridiction répressive, de manière ii rendre le jugement oppo-
sable li l'assureur, quant aux condemneiions civiles.

Le deuxième alinéa vise line pratiq!le généralement sui-
vie: l'assurance de la responsabilité civile comprend les frais
que rassuré devra exposer pour sa défense contre la pet-
sonne lésée: Fnssureur se charge de cette défense et se
réserve même la direction du procès, sans que, juridique-
ment. il y soit partie. Il ne serait pas équitable que, dans ces
conditions, l'assureur pût soutenir qu'il est étrençer li
l'instance et que la décision ne peut lui être oppbsée: une
telle attitude serait. au surplus, contraire à la bonne foi.

La manière dont l'assureur a assumé la défense de rassuré
est indifférente: il suffira qu'il ait participé «en [ait» à
l'instance dirigée contre celui-ci.

Le dernier alinéa porte que « l'assureur peut mettre ras-
suré en cause dans le procès qui lui est intenté par la per-l
sonne lésée ». L'assureur trouvera, dans cette procédure,
lme arme contré la fraude.

*"*
Cet article répond à une double préoccupation:
a) Il ne convient pas qu'un jugement rendu sur l'action

de la personne lésée contre rassuré soit opposable à l'assu-
reur, sans que ce dernier ait ëtê appelé à la cause. De même.
il convient que l'assureur puisse intervenir à pareille action.

b) D'après le Code dTnstruction Criminelle et la juris-
prudence. il n'est pas possible actuellement que l'assureur
intervienne personnellement, soit sur citation, soit volon-
tairement, devant la juridiction répressive. Il est donc
indispensable de légiférer à ce propos.

Mais la rédaction du premier alinéa dans le projet Bene-
lux est telle: que: l'on pourrait considérer qu'il n'est appli-
cable qu'aux procès civils,

La Commission de:la J ustice a cru opportun de supprimer
'toute équivoque à ce propos en complétant l'article par
deux alinéas supplémentaires qui prévoyent expressément
l'Intervention volontaire ou forcée de l'assureur devant les
juridictions répressives.
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Art, 9.

Toelichting VBn de « Beuefùx-Commlssle »,

Er moet iootden oermeden, dei de rechtsootderinq, die de
benedeelde teqen de oerzeketde instelt. aanleiding geeft tot
bedrog teri nedele van de oerzekereer. Eveneensmoel' een
vonnis. gewezen tussen de benedeelde en de verzekeraar.
niei kunnen toorden tegengeworpltrl aan de verzeketde die
niei in het proq~s was betrokken,

Het eerste lid van het onderwetpelljk; ertikel beoei niet
anders dan de enkele toepessinq van het gemene recht: het
gezag vtm qeioijsd» kan niet ioorden ingeroepen teg'en
iemend, die niet petti] in het proces is geweest [art, 1351
Belgisch Burgerlijk Wetboek; art. 1954 Nederlands Bue-
gerlijk Wetboek),

In België en Luxemburg stelt de benedeelde, wanneer het
schede toebrenqende feit een misdrijf of een overtredinq
oormt, zich veelvuldig burgerlijke partij in het strafgeding.
Indien in een derqeilik geval de uerzekeraer nlei in het straf~
geding oerschenen is, zal het deetin gewezen vonnis aan de
oerzekereer kunnen ioorden tegengeworpen voor zooer het
betreit het besteen van het misdrij], doch niei ten
aanzien van de burqerrechteliike eenspreken. Het kan wen-
seliik zijn het recht l'Ml deze landen te wijzigen in die zin
dat de benedeelde, de oerzekerde o[ het.openbeer ministeeie
de verzekereer in hei strafgeding kunnen roepen, opdat het
strafvonnis voor het burgetrechteliik: gedeelte deeruen kan
ioorden tegengeworpen aan. de oerzekecaer,

Het uoeede lid doelt op een algemeen gevolgde piektijk :
de verzekering teqen burqertechielijke aánsprakelijkheid
omvat de kesten, die de verzékerde zsl moeten meken om
zich teqen de benedeelde te verweren: de verzekereerbekos-
tigt dit vertlieec en behoudt zich zelfs de leiding van de
procesooerinq ooot, zonder ~at hi], juridisch gesproken,
partij is, Het zou niet billijk: zijn, dat de verzekereer onder
dergelijke omstendiqheden zou kunnen steende houden, dat
hi] butten het geding staat en dei teqenouer hem geen
beroep op het vonnis kan ioorden gedaan: een derqelijke
hOl/ding zou booendien. in strijd met de goede trouw zijn:

De usiize, roeerop de oerzekereee de vecdedigirig van de
oerzekerde heeft ouerqenomen, is niet ven belang : het is
ooldoende, dat de oeezekereer « in [eite » deelqenomen heeft
aan hei tegen de oerzekerde gevoerde geding.

Het leniste lid geefthet navolgende voorschrift: « de .
oeczekereer kan de oerzekerde in het geding róepen, dat
door de benedeelde teqen hem wordt inges,teld ». Hierdoor
urordi aan de verzekereer een u/epen gegeven teqen bedrog.

***
Dit artikel gaat uit van een tweevoudige overweging :
a) Het past ntet' dat een vonnis, gewezen op de varde,

ring van de benadeelde tegen de verzekerde, aan de verze-
keraar zou kunnen worden tegengeworpen zonder dat deze
laatste in hetgeding geroepen werd. Zo ook past hetdat de
verzekerear in dergelijke rechtsvordering zou kunnen tus-
senkomen,

b) Volgens het Wetboek van Stráfvordennq en de recht-
spraak kan de verzékeraar thans niet persoonlijk in het
strafge,çIing tussenkomen, noch op daqvaardïnq, noch vzij-
willig. Het is dus onontbeerlïjk ter zake wetgevend in' te
grijpen.

Doch net eerste lid is zodanig opgesteld, in het Benelux-
ontwerp dat men zou kunnen menen dat het enkel van toe-
passing is op burgerlijke gedingen.

De Commlssie voor de Justitie meende dat het wenselijk
zou zijn hteromtrent alle twijfel weg te nemen, door het
arukel-aan te vullen met twee bijkomende leden welke uit-
drukkelijk de vrijwillige of gedwongen tussenkomst van-
wege de verzekeraar voor de strafrechthanken bepalen.
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Art. la.

Ccnunentalre de la « Coumussion Benelux Ii.

La prescription en matière cr asszrrance est réglée par les
lois nationales et il ne semble pes nécessaire d'apporter il
Ces lois des modifications. En Belgique et au Luxembourg
l'nction de l' assuré contre l' assureur se prescrit par trois ans.
mais le délai ne prend cours qu'« à compter de l'événement
qui donne ouverture .;,l l'nction », ce qui veut dire, en matière
de responsabilité -ciulle, du jour olt une réclamation est diri-
gée contre Fassuré (Liège. 2 février 1931. Pas .. 1931.11.182;
P. Ledoux, Assurances terrestres. 1944, nO 234, p. 201;
W. van Eeckhoat, Assurances terrestres, 2' éd., 1933.
n" 243. p. 236). L'article 31 de 1,1 loi luxembourgeoise du
16 mai 1891 sur le contrat d'assurance est rédigé dans les
mêmes termes que l'article 32 de la. loi belge du 11 juin 1874.

Aux Pays-Bas. aucune prescription spéciale ne figure
parmi les dispositions du Code de Commerce relettoes al/X
assurances terrestres et l'on enseigne' que la prescription
ordinaire s'epplique it ces assurances (Molengraaf{, Ned.
Handelsrecht. 8" druk, u. 1948. p. 882).

L"action dirigée par le preneur ou per rassuré, bénéfi-
ciaire du contrat contre Fassureur, restera, en principe. sou-
mise: aux règles en vigIleur. L'article: 10 concerne la prescrip-
tion de l'action de la personne lésée contre l'essureur, Il ne
faut pas que celui-ci soit exposé ii des actions de la part
de la. personne: lésée longtemps après que l'événement se
sera produit; C'est pourquoi. aux termes de l'erticle 10. l'ac-
tion de cette dernière Contre: rassureur se prescrit par trois
ans du jour où r accident s'est produit.

Au surplus, la prescription de l'action du lésé contre
r assuré entraine [,1 non-receoebilité de son action contre
r assureur. Il ne parait pas admissible que le lesé puisse
conserver une action contre Fessuteur, alors que: son action
contre rassuré est éteinte.

Mais, d'eutse part. les' actes qui interrompentle prescrip-
tion de: raction de la personne lésée contre rasslll'ê. inter-
rompent la prescription à l'égard de l'assureur. En effet, la
personne qui a subi le dommage peut, si elle le désire.r.Jgir
contre l'auteur de l'accident, son débiteur originaire. L'obli-
gation de raSSl!l'lWr. qui est en quelque sorte: son second
débiteur. ne peut se prescrire pendant ce temps (comparez
art. 2250, Code civil néerlandais; 2021: Code civil néerlan-
dais). Il suffit que la prescription soit interrompue à régard
de: 'Fim des assurés (propriétaire. détenteur. conducteur).
pour que l'interruption existe à l'égard de l'essureur,

Le troisième alinéa répond it une nécessité pratique. Il y
est dit que la prescription sera interrompue: à l'égard de
l' assureur par les pourparlers qui s' engageraient entr-e la
personne lésée et lui. Le terme « pourparlers» doit être pris
dans lin sens lerge : il comprend toutes correspondances et
toutes négociations verbales al! sujet des droits du lésé.

. ' Le dernier membre de phrase de l'article 10 il pour but
d'éviter à la personne lésée la désagréable surprise de se
voit opposer la 'prescription, alors qu' elle pouvait croire que
[es pourparlers étaient toujours en cours. Pour que l'effet

[ 20 ]

Art. 10.

Toelichting van de « Benelux-Commissie »,

De verjarinf) lnzeke oerzekertnq iootdt in de natio-
nale tuetten gerefjeld en het lijkt niei noodzakelijk in deze
ioetten wijzigingen aan te btenqen, In België en in Luxem-
hurf} verjsnrt de rechtsoorderinq van de verzeketde tegen
de uerrekerear door oerloop van drie [aer, doch de termiin
begint eerst te loperi «te rekenen van de gebel1rtenis.
waartlit de rechtsoorderinq uoortuloeit ». hetqeen ooor de
burqerrechtelijke censpt akeliikheid beiekent, dat de termiin
begint te lopen met ingang van de dag waarop een eis teqen
de oerzekerde tuotdt gericht {Luik, 2 Febciuui 1931.
Pas., 1931, II. 182; P. Leloux, Assurances terrestres, 1944,
n° 234, blz. 201: W. van Eeckhout, Assurances terrestr-es.
2" druk, 1933. n" 243. blz . 236). Artikel 31 der Luxem-
burqse ivei van 16 Mei 1891 op de overeenkomsi ven vel""
zekering is in dezeljde zin opqesteld els ertikel .32 der
Belgische ioet van Il [un! 1874.

In Nederlund bevetten de bepelinqen van het Wetboek
van Koopha.ndel omirent de oerzekerinq -- met uitzonderinq
uan de zeeverzekerinq - geen voorschriiten aangaande ver-
jaring en men leert dear, dat de gewone oerjerinq op deze
oerzekerinq (Jan toepassing is (Molengraafl. Ned. Handels-
recht. 8" dtuk, Il, 1948. blz: 882).

De rechtsoorderinq, u/elke tegen de oerzekemer iuordt
inqeeteld door de vetzeketinqnemec of door de verzekerde,
te wiens bute de verzekering stiekt, zal in beqinsel aan de
geldende reqelen onderiooepen blijven. Ariikel 10 he:eft uit-
sluitend betrekkinq op oerjering van de rechistreekse (Jor~
dering IJan de benedeeldeteqen de oerzekemer. De: I.!erze-
kera.ar moet niet nog lang na het ooocoel blootgesteld ziin
aan rechtsoorderinqen (Jan de benedeelde. Dearom bepael:
ertikel 1O~dat de rechisuotdetinq van de benedeelde teBen
de oerzekereer oerjeert door vetloop van drie jaar te reke-
rum van de dag van het ongeval.

Booendien brenqt de verjaring van de rechtsoorderinq van
de benedeelde teqen de ueizekerde de niet-ontvenkeliikheid
van de rechtsoordetinq van de benedeelde teqen de verze-
kereer met zich mede. Het is niet toeleetbanr, dat <le bella"
deelde nog een rechtsuotderinq tegen de oerzekemer heelt,
wanneer zijn rechtsvorderinq teqen de ueezeketde is teniei-
gegaan.

Maar enderzijds stuiten de hendelinqen, die de ver;aring
van de rechtsoordeting van' de benedeelde teqen de verze-
kerde stuiten, de verjaring teqen de oerzekereer, Hi; die de
schede hee]t geleden. kan nemelijk, zo hij dit toenst, een
rechisuorderinq insielleti teqen deqene die het onqeuel hee]:
ueroorzeekt en die dus de oorspronkeliike schuldeneer van
de benedeelde is. De oerbintenis V,'ln de uerzekerear nu. die
in zeker opzicht de t!Veede schulderuuu: van de benedeelde
is, kan gedurende die tijd niet .door verjaring tenietga.an
(vergelijk art. 2250 /Jan het Belgisch Burgerlijk Wetboek;
art. 2021 van hei Nederlends Burgerlijk We:tboek). Vol-
doende is, dei de verjaring ioordt gestuit tegen een der ver-
zekerden [eiqeneer, houder, bestuurdec}, opdat stuiting
plaats oindt teqen de oerzekereer.

Hetdecde lid ooorziet in een praktische behoefte. Daarin
ioordt bepeeld, dat de verjaring ten opzichie van de verze-
kerear wordt gestuit door de onderhendelinqen, die iussen
hem en de bènedeelde ioorden ge(Joerd. De term «: onder-
hendelinqen » moet in tuime zin urorden opgevat: daeronder
urorden beqrepen eike briefwisseling en elke mondelinqe
besprekinq ouer de recliten van de benedeelde .

Het laatste zinsdeel van ertikel 10 hee]! tot doel de bene-
deelde de onaangename oerressinp te besperen dat de ver-
jaring hem ioordt teqenqeioorpen, teruri]l hij kon aannemen
dei de onderhendelinqen nog steeds gaande toeren. Om te



des négociations sut l'interruption cie la prescription vienne
à cesser. il faut que 1'1Ine des parties ait notifié li i'eutre,
par exploit d' huissier Otl par lettre: recommandée, qu' elle
rompt les pourparlers. A cc moment. un nouvellU déln! de
trois ans prendra COllI'S.

Art. Il.

Commentaire de la « Commission Benelux »,

Les garanties offertes par une loi d'assurance obligatoire
aux victimes de Ic1 circulation ne seraient pas pleinement
efficaces. si les exceptions que Lassureur pellt faire ueloir à
l'égatd de: son assuré pouvaient leur être opposées.

La police d'assurence luxembourgeoise agréée par le Gou~
uernemerü fait une distinction: elle rend inopposables aux
tiers lésés les déchéances encourues par l'assuré après ïacci-
dent. celles encourues par lui entérieurement <'lt! sinistre pou-
vant être invoq!!ées contre el/X, sauf que l'essurcur ne pourra
se prévaloir contre le tiers lésé de r état d'ivresse du con-
ducteur (Amtté gr.-d. <lu 23 novembre 1950).

D'autres lois vont plus loin dans la voie de la protection
du tiers lésé. La loi allemande StU le contrai" d'assurance
porte : « I st der Versichetet von der Verpflichtung zur
Letstunq dem \Ietsichetunqsneh mer gegeniiber ganz oder
teilureise frei. so bleibt gleichwohl seine Verpllichtung in
Ansehung des Dciiten bestehen » (V ersiclierunqsuertreqs-
gesetz, § 158 c} . Le texte s'applique au cas où la prime n'a
pas été: payée à l'échéance, au cas où l'assuré a commis des
réticences ou fait de [uùsses déclecetions, au cas où le con-
trat est annulable du chef d' incapacité. d'erreur ou de dol
(P. Schmidt-Tûnqler, Das Recht der Kraltfahrverstcherunq.
3e éd .• 1951. p. 79).

De même la loi suisse dispose : « Les exceptions décou-:
lent du contrat d'essurence on de la loi sur le contrat d'as-
surance qui auraient pour effet de réduire Oll de supprimer
l'indemnité ne peuvent Bre· opposées au lésé » (loi du
15 mars 1932 art: 50).

Un projet de loi, déposé naguère en Belgique. mais qui
est devenu caduc. disposait en termes tout à fait généraux:
« Toute nullité du contrat d'ussurence et toute exception ou
déchéance résultant de ce contrnt sont sans eIfet à r égard
du tiers, sauf le recours de lessureur contre l'assuré» (Ch.
des Repr.. session /936-1937. Doc. n" 48; de même B. Van
Dieooei, Allant-projet de loi sur le contrat d'assurance.
art. 93. Rapport., Tome II -e- 95).

Le traité reprend cette formule. Il en résulte que la per-
sonne lésée ne pourra pas se voir opposer l'inobservation par
rassuré des clauses du contrat d'assurance. C'est ainsi que
l'assureur devra la garantie à la personne lésée, alors que le
preneur d'assurance n'a pas payé la prime à l'échéance. alots
que le véhicule assuré a été employé à un autre usage que
celui prévu au contrat, alors que l'accident a été causé par
l'ivresse du conducteur ou pal' une personne qui n'a pas
légalement le droit de conduire.

La disposition qui ligure dans les lois des pays contree-
tents sur le contrat d'assurance et qui porte qu'aucune perte
ou dommage causé par le fait doieux ou la faute grave de
l'assuré n'est à charge de l'assureur (loi belge. art. 16: loi
lux .. art. 15; camp. Code comm. néerl.. art. 276). ne s'appli-
quera pas dans les rapports de l'assureur avec la personne
lésée.
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beteiken det het afbreken van de ondeehendelinqen een
einde meakt aan de stuiting van de verjaring, is het nood-
zekeliik da: een van de oartijen bi] deurioeerdersexploot of
pet aanqetekende brief élan de nndere partij heeft kennis
gegeuen uan het afbreken van de onderhendelinqen. Vc1l'~

dat oqenbllk beqint een nie!ltve tetmijn van drie jaar te
lopen.

Art. Il.

To~lichting van de « Benelux-Conunlsste Il,

De waarborgen, toelke een ioet op de verplichie verze~
kering aan de slachtoffers van het vetkeet biedt, zoutlen
niet ten oolle hun doel treffen. indien de exceptiën, die de
oerzekereer aan ziin oerzckerde kan tegenioetpen, ook aan
de slachtoffers zouden kunnen u/orden tegengeiVorpen.

De Luxembutgse polis van oerzekerinq, zoels die door de
Regering is goedgekwrd, meekt een onderscheid : zi]
houdt in. dst. een oerual, dat na het onqeon! is inqetreden :
niei, dccli een, dat vôór het onqeuel is inqetreden, toel aan
de benedeelden kan iuorden tegengeworpen, beheloe dei de
verzekereer zich teqen de benedeelde niet kan beroepen op
dronkenscbep van de besiuurder (Gwothertogelijk besluit
van 23 November 1950).

Andere ioetten gaan verder in de bescherminq van de
benedeelde. De Duitse ioet op de oet zekerinqsooereenkomst
zegt : « Ist der Versicherer von der Verpflichtung zut:
Leistunq deni Versicherungsnehmer gegeniiber ganz oder
teitureise frei, so bleibt gleichwohl seine Verpflichtung in
Ansehunq des Dritten bestehen ». (Versicherungsvertrags-
gesetz. § 158 c.) Deze tekst is van toepassinq op het geval
dat de premie niet op de vervaldag is betaeld, op hei geval
dat de oerzekerde bepeelde l':'!iten heelt verzwegen of valse
oetkletinqen heelt afgelegd en op het geval det de overeen-
komstoetnieiigbeer is uit hoofde van onbekioeemheid. dive-
ling ol bedrog (P. Schmidi-T'iingler, Das Recht der Kraft-
Iahrversicherunq, 3~ druk, 1951. blz, 79).

Eoenso bepaalt de Zioitserse wet: « De excepiiën die
uii ,de oerzekerinqsooereenkomst: of tût de wet op de ver-
zekeringsooeceenkomst ooorioloeien, en die oerminderiaq of
afschaffiniJ van de vergoeding zouden ten gevolge hebben,
kunnen niet aan de benedeelde iuorden tegengeworpen »
[u/et van 15 Maart 1932. art. 50).

Ben wetsonturesp, dat eertiids in- België inqedietul urerd,
doch dat intussen oeroallen is, bepaalde in geheel algemene
beurootdingen : « ledere grond !lan nietigheid van de over-
eenkomst van uerzekerinq en iedere uit deze overeenkontst
ooortoloeiende exceptie of grond van uervel is teqenooer de
detde ronder rechtsgevolg, onoerminderd het verhaal van de
uerzekeieet tegen de oerzekerde », (Kamer der Volksverte~
genwoordlgers, ziWngsjaar 1936-1937, Stuk n' 18; eoen zo
B. Van Dieooet, Vooronrreerp van wet betreffende bet ver-
zekerinqscontrsct, art. 93. Verslaq, deel Il. ble. 105.)

Het ontioerp neemt deze la~tste [ormnlerinq ooer. Dien-
tenqeuolqe kan aan de benedeelde niet ioorden teqenqeioor-
pen. dei de oerzekerde de bepelinqen van de ooereenkomst
van oerzekerinq niei itt echt heeft genomen. Zodoende zal
deuecplichiing van de oeczekeraes teqenooet de benedeelde
zelfs dan besteen, indien de oerzekeringnemer de ptemie op
de vccl!aláag niet heeft beteeld, indien het verzekerde motor-
rijtuig voor een endër doel is qebruikt dan in de overeen-
komst is bepeeld, of -indien het ongeval is oeroorzeekt door
dronkenschep van de bestuurder ol door iemand die volgens
de ioet geen motorrijtuiq mag besturen.

De bepelinq, urelke uoorkomt in de toetten vande oer-
dreqsluitende landen op de overeenkomst van oerzekerino,
dat geen oerlies of schede, toelke door bedrieqliike hande-
ling of qrooe schuld van de oerzeketde is oeroorzeekt, tett
leste van de veczekereec zel zijn (Betaische u/et, art. 16;
Lux. ioet, art. 15; vergelijk Ned. Wetb, van Kooph.,
art. 276). zal niet van toepessinq zijn op de oerhoudingen
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De même înssureur devra la garantie ail lésé, élU cas de
réticence ou de fausse déclaration, comme élll cas d'aggravél~
tlon du risque élU cours de la période d'assurance. Les dispo-
sitions existent actuellement sur cet objet dans les lois des
trois pays ne pourront être invoquées que contre le preneur
en défaut (loi belge, art. 9 et art. 31: loi lux .. art. 8 et art. 32;
C. comm. néerl .• art. 251). Ceci résulte. ail surplus. de l'erti-
cie 13.

Le lesé éHml droit <i la réparation du dommeqe, dès que le
fait dommageable rentrera dans le cadre du contrat, L'essu-
l'CUI' ne pourra décliner sa gacantie que si le fa!1 est étranger
atl risque assuré. par exemple si l'assuré Cl causé l'accident
avec line voiture non aSSIH'ee ail si la personne lésée se
trouve exclue du bénéfice de l'essucence, par application
de l'article: 4.

Il est déclaré formellement que l' assureur pourra se réser-
eer 1171 droit de recours contre le preneur. pou.r le cas où il
serait tenu d'interuenir, alors que, d'après la loi ou le con-
trat. il pourrait refuser sa gatantie. Un droit de recours peut
être stipulé contre l'assuré autre que le preneur. pour le cas
où cet assuré n'accomplirait pas les obligations qui décou-
lent pour lui de sa qualité de bénéficîaire de la garantie du
contrat : retard dans la déclaration du sinistre. contravention
c1UX prescriptions de l'article 8. etc.

'"*'"

Art. 12.

Commentaire de la « Commission Benelux »,

L'article 12 tend à prévenir l'interruption de l'assurance. Il
déclare que le transfert de la propriété du véhicule ne met-
tra pas fin à rassurance de la responsabilité civile, ce qui
pourrait être préjudiciable aux. personnes lésées et créerait
un danger pour le nouveau propriétaire. Les divers intérêts
en présence paraissent pouvoir être sauvegardés par le main-
tien provisoire de la police pour le compte du nouveau pro-
priétaire. Celui~ci et l'assureur pourront mettre fin à ce
régime en résiliant le contrat pour l'avenir: à cet effet. ils
disposeront d'un délai qui ne sera pas inférieùr à un mois à
compter du moment où ils auront eu connaissance du trans-
[ert de la propriété. Le texte vise tous les transferts, quels
qu'ils soient. y compris les transferts par suite de décès.

Le principe de la solution est emprunté aux législations
d'assurance obligatoire existantes (camp. loi suisse du
15 mars 1932, art. 48. al. 2. et loi allemande, § 158 h, ren-
dant applicables à la matière les §§ 69 à 71).

Les polices d'essurence pourront stipuler que le preneur
en cas de transfert dl! véhicule automoteur, objet de rassu-
rance. devra porter ce fait ä la connaissance de Fessureur:
elles pourront attacher à la violation de cette obligation une
sanction conventionnelle à l'égard du preneur: ooic l'alinéa 2
de l'article 11.

L' assureur ne peut opposer à la personne lésée ni I'expira--
tian du contrat par arrivée du terme, ni rannulation, ni la
résiliation. ni la dénonciation par rune ou l'autre des parties.
ni la suspension de la garantie. quelle qu'en soit la cause,

[ 22 ]

tussen de oerzekeresr en de benedeelde.
Eueneens ze! de uerzeketear teqenooer de benedeelde

gehouden zijn in het geval vanverzwijgingen of tJalse ver~
klarinqen en in het geval van verzivaring van het risico
gedurende hei tijdperk waarover de uerzekerinq loopt. Op
de bepelinqen, ioelke thens deeromtrent in de wetten tian
de drie landen bestaan, zel siechts 'teqenooer de nelatiçe
verzekerlrujnemer een beioep kunnen tuorden gedaan {Bel-
gisehe wet. art. 9 cri art. 31: Lux. ioei, art. 8 en 32; Ned.
Wetb. v. Kooph; art. 251), Dit vloeit ooeriqens ook voort
uU eriikel 13.

De benedeelde zal recht op schadevergoeding hebben,
zodre hei schedelijk; feit binnen het keder ' van de
ooereenkomst uelt, Een oerzekereer zal zijn eensprekeliik-
heid slechis kunnen ontkennen, indien het feit geen verbend
houdt met het oerzekerde tisico, bi] ooorbeeld, indien de
verzeketde het onqevel hee]! oeroorzeekt met een niet ver~
zekerd motorrijtuig of indien de benedeelde is uitgesloten
van het recht op uitketinq, zulks krechtens ertikel 4.

Uitdmkkelijkis bepeeld, dat een verzekereur zich een
oerheelsrecht teqen een uerzekerlnqnemer kan ocorbehou-
den voor het geval. dat hi] gehouden zal zijn tot schede-
loosstelling. tenoi]l hi] volqens. wetot ooereenkomst zijn
uerplichtinq teqenooer de oerzekerde niet ge$tand zou
behoeven te doen, Een recht van verhaal kan ioorden bedon-
gen teqen een endere verzekerde dan de uerzekerinqnemet,
oooe hei geval dat (leze verzeketde de verbintenlssen, die
uoot hem voortvloeien uit zijn hoedanigheld van bequn-
stigde del' ouereenkomst, niet nakomt z te late aangifte van
!tet schedeqevul, niet-nekominq uan de vcorschrt[ten van
ertikel 8, enz.

'"**

Art. 12.

Toelichting van de « Benelux-Commlsste »,

Artikel 12 beoogt ondetbtekinq van de verzekerinq te
ooorkomen. Het ertikel bepeeli, dat de overgang van de-
eigendom van het motorrijtuig de oerzeketinq ieqen burger-
rechtelijke eensprekelijkheid niet zul beêindiqen: dit zou
schedelijk kunnen zijn voor de benedeelden en dit zou gevaar
opleveien voor de nieulve eigenaar. De »érschillende belan-
gerl. welke hiel'bij betrokken ziin, worden voldoende be-
schermd doot: de polis voorlopig te leten doorlopen voor
rekeninq oan de nieuwe eigenaar. Deze en de verzeketeer
zullen aan deze toestend een einde kunnen maken door de
ooereenkomst voot de toekomst te ontbinden : hiertoe zullea
zij een termijn hebben wen niet kotter dan een maand, te
rekenen van het ogenblik tueerop zi] van de eiqendomsooer-
gang kennis hebben gekregen. De tekst omvat alle overgang,
van ioelke esrd ook, daaronder beqrepen overgang, die het
gevolg is van overliiden.

Het beqtnse! van deze regeling is ontleend aan besteende
wetgevingen in zeke vetplichte verzekering (vergelijk de
Zwiiserse u/et van 15 Maart 1932, art. 48, lid 2. en de
Duitse iuet, § 158 h, welke paragraaf op deze materie de
§§ 69 tot 71 van toepassing verkleert},

In de oerzekerinqspolissen kan ioorden bepeeld, dat de
oerzekerinqnemer overdrecht van hei betrokken motorrijtuig
ter kennis van de verzekereer moet: brenqen: éok kan deerln
uoot het geval van niei-nekominq van deze verplichting een
ssnctie ten leste van de uerzekecinqnemec ioorden opgeno-
men: men vergelijke lid 2 van ertikel Il.

Een oerzekereer kan aan een benedeelde noch de .beëin-
diging van de ooereenkomsi door het oerstrijken van de ter-
mi]n, noch de nietigverklaring .van de oueteenkomst; noch
de ontbindinq van de ooereenkomst, noch de opzegging oan



s'il n'a porté le fait à la connaissance de l'instance edminis- I
tretioe compétente pour receuoir les notifications relatives ti
l'assurance [aissnt robjet de la présente loi.

Sauf lorsqu'il s'agit de l'explretion du contrat par l'arrivée
de son terme, la notification ne pourra avoir lieu avant Ile
jour aIl le contrat ail la garantie aura pris fin, Les faits visés
à l'alinéa précédent ne produiront leurs effets à l'égard de Ia
personne lésée qu'à l'expiration d'un délai de quatorze jours
suivant la notification et seulement pour les ecc'dents surve-
nus après cette expiration.

***
Il arrivera évidemment que l'assureur invoque une non-

assurance même à l'égard des personnes lésées. Exemple:
il ne s'agit pas du véhicule assuré, il s'agit d'une personne
exclue, il s'agit d'un accident sur-venu après l'expiration du
contrat, il s'agit d'un accident qui n'est pas survenu en
Belgique etc.

L'article 12 du projet Benelux est libellé comme suit:
. « Par le transfert de propriété du véhicule, les droits et

obligations qui découlent de l'assurance de la responsabilité
civile, passent de plein droit au nouveau propriétaire. TO!l~
tefois, rassureur et le nouveau propriétaire pourront résilier
l'assurance dans un dé/ai à déterminer par le contrat, mais
qlli ne sera pas inférieur à un mois à dater du [our où ils
auront eu connaissance du transfert. »

L'article ainsi libellé appelait diverses questions.
Quelle sera la situation lorsque la personne qui cède

son véhicule désire conserver sa police, par exemple, parce
qu'elle a acheté ou va acheter un autre véhicule et qu'elle
désire bénéficier des ristournes qu'elle a méritêes parce
qu'elle n'a pas subi de sinistre?

Quelle sera la situation du garagiste ou du vendeur de
véhicules qui est. à l'heure actuelle. titulaire d'une « police
marchand » qui couvre sa responsabilité pour un certain
nombre de véhicules dont il est détenteur, mais qui peuvent

. varier journellement?
Le texte de la Commission, tout en maintenant l'écono-

mie de l'article. est plus clair et plus complet.

Ar€. 13.

Commentaire de la « Commission Benelux: »,

Les dispositions de cet article sont très importantes. Les
pays qui ont organisé l'assurance obligatoire ont établi des
bureaux. qui délivrent un « permis de circulation» ou un
autre document semblable après que le requérant a justifié
de r existence de l'assurance exigée par [a loi et auxquels
l'assureur doit notifier toute suspension ou cessation de
l'assurance : en Suisse, c' est rautorité cantonale (loi du
15 mars 1932, art. 5, 7 et 51). En Allemagne, c'est une
« Zulessurujsstelle »; qui se fait délivrer un « Versicherungs~
nechureis », avant d'accorder le permis de circulation; l'assu-
reut est tenu de notifier au même bureau le fait que le
« Versicherungsnachweis » a cessé de oeloir ( ... die Versiche-
rungsoestiitigung ihre Geltung oerloren hat). Voir Stressen-
vcrkehrs-Zulassungsordnung, f 29a et § 29b (H. Thees et
Dr. Hagemann. Das Recht der Kraftfahrzeuq-Haftplhcht-
versicherunq. Berlin (1940), pp. 80-81).
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de ouereenkomst door één van beide ptlrtijcn. noch de schor-
sing van de oerzekerinq, ult toelke oorraak ook, teqeruuer-
pen, tenzij hi] hei [eit ter kennis heeft gebracht van het over-
heidsorqeen, det beooeqd is tot het inotitoenqstnemen van
de kennisgevingen betreffende de veczekeeing, die in deze
toei coordt geregeld.

Behoudens in geval van beëindiging /Jan de ooereenkomst
door het oerstrljken van de termi]n, kan de kennisgcvinfJ niet
qeschieden vóór de dag uuuirop de ooeceenkomst of het uor-
derinqsrecht een einde: heeft genomen. De [eiten bedoeld in
het ooriqe lid hebben teqenovet de benedeelde niet eerder
rechtsgevolg den na vetloop L'an een iermiin van [Jeertien
dagen na de kennisgeving en eileen ien aanzien van onqe-
oellen, die na vetloop (Jan deze tetmiin plaeis oinden.

***
Het zal natuurlîjk gebeuren dat de verzekeraar een niet-

verzekering aanvoert, zelfs teqenover benadeelde personen.
Voorbeeld : het geldt niet het verzekerde voertuiq, maar
een uitqesloten persoön: het geldt een ongeval dat is voor-
gekomen na het verstrijken van het contract. een onqeval
dat niet in België is gebettrd, enz. .

Artikel 12 van het Benelux-ontwerp luidt als volgt:
« Een oilergang van de eigendom van het motorriituiq

doet de rechten en oerplichtinqen, urelke uit de oerzekerinq
teqen burçerrechieliike ennsprakeliikheid voortoloeien, van
rechistoeqe op de nieuwe eiqeneer ooerqeen, Nietiemin kan
zou/el de oetzeketesr els de: nieuwe eigenaar de verzekering
opzeggen binnen een bi] de overeenkomst te bepelen termijn,
die echier niei korter zel zijn dan een maand te rekenen van
de dag Iltaarop zij L'an de ooerdreclit hebben kennis gekre-
gen.

Het aldus gestelde artikel deed allerlei vragen oprijzen.:
Welke ts de toestand wanneer de persoon die zijn motor-

rijtuiq overdraaqt, z ijn polis wenst te behouden. bijv.
omdat hij een ander motorrijtuiq gekocht heeft of gaat
kopen en hi] van de premievermindering wenst te genieten.
waarop hi] recht heeft omdat hij geen schadegeval heeft
gehad? . .

Welke is de toestand van de qaraqehouder of autover-
koper die thans houder is van een « abonnementspolis »
die z ijn aansprakelijkheid dekt voor een bepaald aantal
motorrijtuiqen waarvan hi] houder is, doch dat daqelijks "
kan schommelen ?

De: tekst van de Commissie, waarbij de opzet van het
artikel wordt gehandhaafd. is duidelijker en vollediqer.

Art. 13.

ToeUchting van de « Benehrx-Commissie ».

De bepelingen van dit eetikel zijn zeer belangrijk. De lan-
den, die de oerplichie oerzekerinq hebben ingevoerd, hebben
bureaux ingesteld, ioelke tot taak hebben om een « oer-
keersuerqunninq »- . of een ender dergelijk stuk af te
geven nadat een oerzoeker het besteen van de bij de
toet oereiste verzekering heeft eenqetoond, en waaraan de
uerzekereer kennis moet geven van elke schorsinq of beëin-
diging van de uerzeketinq : in Zwitserland is dit een kenio-
nele eutotiieii (wet 'uan 15 Maart 1932, art, 5, 7 en 51);
in Duitsland neeft een « Zulessunqsstelle » de oerqunninq
tot deeîneminq aan het oeikeer eerst af, nadat een « Versi~
cherunqsneciuoeis » aan dit bureau is ooerhendiqd: de- oer-
zekereer is gehouden hetzeljde bureau in .kennis te stellen
van het: [eit, det de « V ersicherunqsnechioeis » niel! meer
neidig is ( ... die Versicherungsbestätïgung lhre Geltung' ver-
loren hat). Men oerqelijk» de Stressenoerkehrs-Zulessunqs-
otdnunq, § 29a en § 29b (H. Thees en Dr H. Heqemenn,
Das Recht der Kraftfahrzeug-Haftpflichtversicherung, Ber-
lijn (1910), blz. 80~81).
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ETI Beiqique, pour les assurances des responsabilités sous
le contrôle de l'Etat, la suspension de la g'lrantie ou la
résiliation du contrat, pour quelque cause que ce soit, doi-
vent êrre notifiées ti l'exploitent par lettre recommandée.
Elles ne produiront leur effet Il réga.rd des personnes lésées
et de leurs ayants droit que seize [oucs ail moins après
l'envoi d'un avis rccomnuuulé, adressé ail Ministre des
Communicetions ail eu bourqmesire de 1,1 commune, suivant
le genre de véhicule [arrëté royal dil' 14 novembre 1947,
art. 7, n" 6).

Ali Luxembourq, c'est ail Ministère des Transports que
l'assureur doit adresser la notification de toute suspension
et de toute cessation de' r assurance et c'est cette autoriti
qui retirera la «carte d'immatriculation» (arrêté gr .•d. du
23 novembre 1950, art. 140. A, 4", b).

L'article 13 s'inspire de ces précédents, Tout fait quel-
conque d'où résulte la cessation ou la suspension de l,?
garantie doit être porté par l'assureur à la connaissance de
l'lnstenceëdministrntioe qui sera déclarée compétente il cet
effet. La cessation de la garantie he pourra être invoquée
par lui contee le lésé qu'à l'expiration d'un délai de quatorze
jours sui/Jant la date de la notification, Ali surplus. celle-ci
ne pourra se faire valablement ava.nt le jour Otl l'assurance
aura: pris fin. Il est fait exception pour le cas où il s'agit de
Teccpiretion du contrat par l'arrivée de son terme, qu'il
s'agisse d'Une police à durée fixe ou d'Une police renouve-
lable par tacite reconduction. Dans ce cas rien ne doit
empêcher l'assureur de faire la notification avant l'arrivée
du terme, de telle sorte que sa garantie expirera en même
temps que le contrat.

Le délai doit permettre à l'autorité compétente de prendre
toutes mesures en vue d'empêcher le détenteur du véhicule.
de continuer li [aire usage de celui-ci.

La régie est applicable aux certificats interneiioneux, en
ce qui concerne l'application de l'article 2, § 2.

*'
*' *

La rédaction du texte Benelux n'est pas claire.
Le texte proposé par la Commission est sensiblement

plus long, mais il dissipe les équivoques.

Art, 14.

Co:nmentaire de la « Commission Benelux »,

Les dispositions du projet de loi, sauf exception résultant
du texte même, s'imposent aux parties. qui ne peuvent !J
déroger. Les clauses d'une police d'essurance qui tendraient
à restreindre les droits des personnes lésées ne pourràient
être opposées à celles-ci.

Art. 15.

Cet article prévoit que l'Etat, la Société Nationale des
Chemins de fer belges et la Société Nationale des Chemins
de fer vicinaux sont exonérés de l'obligation d'assurance.
Ils peuvent donc être leur propre assureur.

Le dernier membre de phrase de: l'alinéa premier répond
à une préoccupation extrêmement importante.

** *
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In België moet, ioet betrejt de oerzeketinqen tegen
eenspcekeliîkheid, welke onder toezicht van de Siee: steen,
per aengetekende brie] aan de exploitant kennis tuor-
den gegeven /Jan de schorsing van de verzeketinq of de ont·
bindltiq van de ouereenkomst, door welke oorzeek ook. Deze
[eiten zullen ieqenover de benadeelden en hun recht oer-
krijgenden eerst rechtsgeuolg hebbèn na zesiien daqen ten
tninste, te rekenen van de oerzendinq van een uengetekend
stuk, gericht aan de Minister van Verkeerswezen of aafl de
burqemeester van de gemeente, zulks naargelang van de
eerd van het ooertuiq (koninklijk besluit véln 14 Nouember
19'.17, art, 17, n" 6) ..

In Luxemburg mee: ecrt oeezekernar aaTl het Ministerie
van Vervoer iedere schorsing en iedere beëindiging vaT! de
verzekerinq mededelen, waarna deze ooerheid de « immatri~
culetiekeiut » inirekt (Groothertogelijk besluit van 23 N o~
oember 1950, art, lia, A. ir>, b),

Artike! 13 is op deze regelingen qebeseerd. Ieder feit, u/elk:
dan oök,tllaaruit beëindiBlng of schorsing /Jan de oerzeke-
ring ooortuloeit, moet door de oerzekereer tel"kennis ioorden
gebracht van het overheidsocqeen det dsertoe beooeqd zel
zijn uerkleard, Een uerzekeceer zal tegenover de benedeelde
eersr na oerloop van een termijn van oeertien dagen na de
kennisgeving een beroep op de beëindiging Viln de oerzeke-
ring kunnen doen: Booendien zal deze kennisgeving niet gel-
dig kunnen qeschieden vôórde dag, waarop de oerzekerinq
een elnde heeft genomen. Een ultzondetinq ioordt gemaakt
uoor hei qeve! van beëindiging ",an de ooeceenkomst door het
verstrijken van de termijn, umerbi] het geen oerschil iruiekt
of de polis een bepeelde geldigheidsd!l!lr heeft of stilzioi]-
gend kan worden verlenqd, In dei geval kan de oerzekeeear
de kennisqeoinq doen vóór het verstrijken van de termijn,
zodat zijn oetplichtitiqen zul1enaflopèn' tegelijk met de
polis.

De iermijn stelt het beooeqde ooetheidsorqeen in de gele-
genheid alle meetreqelen te nemen om de houder van hei
motorrijtuig te beletten nog dearven gebruik te meken,

De r'egeling E'S voor de toepassing van ertikel 2. § 2. op
internationale beioijzen van oeczekerinq uan toepassing.

** *
De Benelux-tekst is weinlq klaar.
De door de Commissie voorgestelde tekst is merkelijk

langer maar ruîmt elke dubbelzinnigheid uit de weg.

Axt. 14.

Toelicbti ••g van di'; (C Benelox-Commissle »,

De bepelinqen van het oniurerp zijn, behsloe voor zover
uit een bepelinq het teqendeel blijkt, van dwingend recht.
zodet pertijen er niet oun kunnen afwijken. Bedinqen in een
polis van oerzeketinq, die ten doel mochten hebben de tech-
ten /Jan de benedeelden te oerminderen, kunnen aan dezen
niei worden tegeTigeworpen.

A.d.IS.

Dit artikel bepaalt dat de Staat, de Nationale Maatschap-
pij der Belqische Spoorweqen en de Nationale Maatschap-
pi] van Buurtspoorweqen vrijgesteld zfjn van de verzeke-
ringsplicht. Zij mogendus hun eigen verzekeraar zijn.
. Het laatste zlnsdeel van het -eerste lid beantwoordt aan
een zeer belanqrijkebekommernis.

** '"



L'Etat répond civilement des dommages causés par ses
préposés des l'instant où l'acte dommageable se rattache
pat" un lien direct à l'objet de la fonction conférée aux pré-
posés (Cass. 21 décembre 1933; Pas .. 1934. p. 111). La
jurisprudence et la doctrine admettent facilement que le fait
est en rapport avec la fonction. L'Etat ne pourra donc
décliner que fort rarement sa responsabilité pour les faits
dommageables commis par ses préposés.

La situation est différente en ce qui concerne .les
« organes» de l'Etat. Sont considérés comme tels ceux qui
agissent en vertu d'une part d'autortté publique qui leur
est déléguée [Cass.. 13 décembre 1923: Pas" 192'1, 1, 82).
Exemples: les militaires et les gendarmes.

La jurisprudence décide que POlU engager la responsa-
bilité de l'Etat l'acte de l'organe doit avoir été accompli
par lui dans les limites de sa mission (Cass. 16 octo-
bre 1922: P<1S., 1923. 1, 14).

Fort nombreux sont. par conséquent, les cas où l'Etat
décline toute intervention laissant la victime ou ses ayants
droit en présence d'un auteur habituellement insolvable.

Un récent arrêt de la Cour de cassation a encore formel-
lement confirmé cette jurisprudence: «Des constatations
de fait souverainement effectuées et selon lesquelles le
conducteur du camion militaire s'est, pal' un acte d'insubor-
dination. détourné du trajet qu'Il devait parcourir, pour se
rendre. à titre privé, à Mons. et a causé l'accident en dehors
de sa mission, le juge a pu légalement déduire qu'au moment
de l'accident le conducteur militaire n'était plus l'organe
de l'Etat» [Cass., 25 octobre 1951; J. T.. 9 mars 1952.
p. 148).

Un projet qui tend à assurer, en tout état de cause,
l'indemnisation des victimes se doit de remédier à un tel
Hat de choses qui souvent a eu pour des individus ou pour
des familles entières des conséquences réellement catastro-
phiques.

L'Etat n'est donc exonéré de l'obligation d'assurance qu'à
la condition que la responsabilité de tout conducteur de ses
véhicules soit garantie conformément à l'article 3. Il doit
donc, soit s'assurer . soit donner sa propre garantie pour
couvrir tous les dommages causés par tous ses préposés, par
tous ses organes, par tous les conducteurs de ses véhicules.
de quelque façon que ce soit et dans n'importe quelle circon-
stance. La restriction de l' article 3 concernant ceux qui se
sont rendus maîtres du véhicule par vol ou par violence vaut
évidemment ici aussi.

Art. 16.

L'article 16 traite des conditions d' aqrêation des assu-
reurs. Ces conditions seront déterminées par le RoL

En tous cas, l'aqréation sera subordonnée- à l'efftlianon
de l'assureur au fonds commun de garantie. C'est ce fonds
qui interviendra dans tous les cas où le propriêtaire. le
détenteur ou le conducteur d'un véhicule automoteur qui a
provoqué un dommage est dépourvu pour: un motif quel-
conque de couverture d'assurance.

Signalons que les assureurs opérant en Belgique ont
mis au point un projet de constitution d'un fonds de gamntie
automobile. Il semble que ce fonds pourra solliciter l'agréa"
tion et fonctionner dès que la loi entrera en vigueur.
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De Staat is burgerrechtelijk aansprakelijk voor de door
zijn aanqestelden veroorzaakte schade zodra de schadeltjke
handeling rechtstreeks verband houdt met het voorwerp van
de aan de aangestelden toeqekende Iunctte (Verbr ..
21 December 1933; Pas .. 1931. blz. 1H). De rechtspraak
en de réchtsleer nemen grif aan dat het feit ve~band houdt
met de functie. De Staat kan dus slechts zelden <:ijn aan-
sprakeltjkhetd van de hand wijzen VOOrschadelltke hande-
lingen verricht door zîjn aangestelden.

Anders is de toestand wat de « organen» van de Staat
betreft. Worden als dusdanig beschouwd die welke optre-
den krachtens een gedeelte van het openbaar gezag dat hun
wordt' opqedraqen (Verbr., 13 December 1923., Pae..
192'l, I. 82). Voorbeelden : de militairen en de Rïjkswach-
ters.

De rechtspraak beslist dat, orn de aansprakelijkheid van
de- Staat te verbinden, de handelinq van het orgaan moet
begaan worden binnen de grenzen van zijn opdracht
(Verbr .. 16 October 1922; Pas .• 1923. 1. H).

Derhalve zijn er tal van gevallen waarin de Staat ïedere
tussenkomst van de hand wijst en waar het slachtofler of
zijn rechthebbenden voor een dader komt te staan die
doorqaans onvermogend is.

Door een recent arrest van het Hof van verbreking werd
die rechtspraak nog uitdrukkelijk bevesnqd : « Uit op sou-
vereine wljze gedane Feitelijkevvaststelhnqen en waaruit
blijkt dat de bestuurder van de militaire vrachtwaqen, dOOI:

een daad van insnbordinatle, afgeweken ts van de weg die
hij moest volgen om zich, privatim, naar Bergen te beqe-
ven. en het ongeval veroorzeakt hedt buiten zijn opdracht,
heeft de rechter wettelijk kunnen afletdendat de militaire
bestuurder op het ogenblik van het ongeval niet meer het
orgaan van de Staat was » [Verbr.. 25 October 1951:
J. T. 9 Maart 1952. bl. l4B).

Een ontwerp dater toe strekt in ieder geval de schade-
loosstelling van de slachtoffers te verzekeren moet een der-
gelijke toestand verhelpen, die dikwijls voor enkelingen of
voor gehele gezinnen werkelijk rampspoediqe gevolgen'
heeft gehad. .

De Staat is dus slechts van de verzekertnqspllcht vrijqe-
steld op voorwaarde dat de aansprakelijkheid van ieder
bestuurder van zijn voertuigen gewaarborgdis overeen-
komstig artike! 3. Hij moet ztch dus of wel verzekeren, of
wel .zijn eigen waarborg verlenen om elke schade te dek-
ken veroorzaakt door al zijn aanqestelden.door al zijn orga-
nen, door al de bestuurders van zijn voertuiqen, op welke

'.wijze ook en in welke omstandigheden ook. De béperkinq
van artikel 3 met betrekking tot deqenen die zich door diel-
stalof geweld de macht over het voertuiq hebben verschalt,
geldt natuurlijk ook hier.

Art. 16.

Artikel 16 handelt over de voorwaarden van erkenning
der verzekeraars. Die voorwaarden worden vastqesteld
door de Koning.

In ieder ge:val wordt de erkenning afhankelijk gemaakt
van de toetreding van de verzekecaar tot het gemeenschap~
pelijk waarborgfonds. Dit fonds zal in alle gevallen tussen-
komen waarin de eigenaar. de houder of de bestuurdervan
een motorrtjtuiq, die schade heeft veroorzaakt, om de een
of andere reden niet gedekt is door een verzekerinq.

Hier moet opgemerkt worderr clat de verzekeraars die in
België werken een ontwerp hebbén opgemaakt tot oprich-
ting van een waarborqfonds voor motorrijtuigen. Het schijnt
dat dit fonds de erkenninq zal kunen aanvragen en zijn tàak
zal kunnen aanvatten zodra de wet in 'lITer'<ing treedt.
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Art. 17.

Cet art ide décide la création d'un répertoire général des
véhicules. Son utilité n'est pas à démontrer. 11s'occupe en
outre du certificat qui devra être apposé sur tout véhicule
et qui prouvera l'existence du contrat d'assurance. Les obli-
gations qui seront prévues dans les arrêtés d'exécution sont
sanctionnées pénalement.

Comme ce certificat devra indiquer le nom de l'assureur
les personnes lésées sauront sans difficulté contre qui elles
peuvent diriger l'action directe que leur octroie l'article 7.

Art. 18.

L'article 18 est consacré aux 'sanctions qui peuvent frapper
tous ceux qui contreviennent aux dispositions de la loi.

§ 1. Le propriétaire et le conducteur d'un véhicule qui
circule sans être en règle au point de vue de l'assurance
obligatoire sont punissables.

Il est néanmoins 'vraisemblable que dans beaucoup de
cas, le conducteur non propriétaire pourra invoquer' l'erreur
invincible.

§ 2. La Commlsston attache une grande importance à la
possibilité pour les tribunaux: de pouvoir prononcer dans tous
Iescas la déchéance à temps Oll à perpétuité du droit de
conduire un véhicule automoteur. Elle souhaite que cette
possibilité soit largement utilisée de manière que la circula-
tîon routière salt débarrassée de ces propriétaires et.conduc-
teurs de véhicules qui ne veulent pas se rendre compte de
leurs responsabilités.

Les peines sont aggravées lorsqu'une personne conduit
malgré la déchéance qui a été prononcée à sa charge. La
durée de la déchéance est automatiquement doublée. Pour
empêcher un conducteur de continuer à créer des risques
qui ne sont pas couverts conformément à la loi. le juge
peut également en cas de récidive décider la confiscation
du véhicule.

Le § 4 prévoit la saisie du véhicule par tout officier de
police judiciaire et par tout agent de l'autorité publique qui
constate que le véhicule soit n'est pas assuré, soit n'est .pas
porteur, du certificat d'assurance. Cette mesure est évidem-
ment sévère et il importe donc de l'entourer de garanties
sérieuses.

La saisie doit être levée dès qu'il est prouvé que les
obligations légales sont remplies.

Si la saisie se prolonge pendant plus d'un an, ce qui
suppose que le propriétaire refuse systématiquement de se
mettre en règle: le Parquet pourra l'assigner en vue de don-
ner à l'administration des domaines l'autorisation de farre
vendre le véhicule.

Art. 20,

Cet article doit être rapproché de l'article 4, § 2-

L'organisation de courses ou, de concours automobiles
n'est áccordëe que si la responsabilité civile des propriétai-
res, détenteurs, conducteurs et également des organisateurs
est couverte par une assurance.

Cette obligation est sanctionnée pénalement.
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Art. 17.

Dit artlkel schrljlt het aanleggen voor van een algemeen
repertorlum der motorrljtulqen. Het nut daarvan valt niet
meer aan te tonen. Het houdt ztch bovendien bezig met
het bewijs dat op ieder voertuig moet aanqebracht worden
en waardoor het bestaan van het verzekerlnqscontrnct
wordt bewezen. Voor de verplichtinqen die zullen vastqe-
steld worden in de uitvoeringsbesluiten worden straffen
bepaald.

Daar dit bewijs de naam van de verzekeraar moet ver-
melden, zullen de bénadeelde personen zonder moeite
kunnen uitmaken tegen wie zij de rechtstreekse vorderinq
moeren lnstellen die hen bij artikel7 wordt toeqestaan.

Art. 18.

Artikel IS is gewijd aan de straffen waaraan al degenen
zieh blootstellen die de bepalinqen van de wet overtreden.

§ 1. De eigenaar en de bestuurder van een voertuiq dat
in het verkeer is zonder in regel té zijn in zake verplichte
verzekering zijn stratbaar. . ,

Het is niettemin waarschijnlijk dat de bestuurder. niet-
eiqenaar. in vele gevallen, de onverrnijdelijke dwaling zal
kunnen aanvceren.

§ 2. De Commisste hecht veel belang aan de moqelijkheid
dat de rechtbanken in al de gevallen tijdelijke of levens-
lange vervallenverklaring van het recht om een motorrij-
tuig te besturen, kunnen ultspreken. Zij wenst dat van die
mogèlijkheid ruim gebruik zou worden gemaakt opdat het
wegverkeer zou worden qezuiverd van die eigenaars en
bestuurders van voertuigen die zich geen rekenschap willen
geven vanhun verantwoordelijkheden.

De straffen worden verscherpt wanneer een persoon
bestuurt in weerwil van de vervallenverklaring welke te
zijnen laste werd uitqesproken. De duur van de vervallen-
verklaring wordt automatisch verdubbeld. Ten 'emde een
bestuurder te verhinderen verder risico's te scheppen die
niet gedekt zijn overeenkomstig de wet, kan de rechter
eveneens, in geval van herhahnq, de inbeslagneming van
het voertuig uitspreken.

§ 4 bepaalt dat het voertuig in beslaq kan worden geno-
men door Ieder ambtenaar van qerechtelijke polltie en
door .Ieder agent van de openbare macht die vaststelt dat
het voertuig of wel niet verzekerd is, of we] geen verzeke-
ringsbewijs draaqt. Die maatregel is natuurltjk streng
en hij moet door ernstige waarborgen omringd worden.

De mbèslagneminq .moet worden opgeheven zodra het
bewijs wordt geleverd dat de wettelijke verplichtlnqen wer-
den vervuld.

Duurt de inbeslaglegging voort gedurende meer dan een
jaar, waaruit mag afgeleid worden dat de eigenaar stelselma-
tig weigert zich in reqel te stellen, dan kan het Parket hem
dagvaarden ten einde aan het Bestuur der Domeinen mach-
Hging te verlenen om het voertuiq te doen verkopen.

Art.20.

Dit artikel moet in verband worden gebracht met arti-
kel 4. § 2.

De inrichting van wedrennen of van wedstrijden met
motorrijtuigen wordt slechts toeqelaten wanneer de burqer-
rechtelijke aansprakelijkheid van de elqenaars, houders en
inrichters gedekt Is door verzekerinq.

Die verplichting wordt strafrechtelijk bekrachtigd.



Art. 21 à 24.

Ces articles règlent les dispositions transitoires et n'ap-
pellent pas de commentaires.

Le Rapporteur.
R. NOSSENT.

Le Président.
L. JORIS.

TEXTE
ADOPTE PAR LA COMMISSION

PROJET DE LOI
l'datif à l'assurance obligatoire de la responsabilité civile

en matière de véhicules automobiles.

Article premier.

On entend dans la présente loi,

par véhicules automoteurs : les véhicules qui peuvent être
actionnés par une force mécanique. sans être liés à une voie
ferrée; la remorque est considérée comme faisant partie
intégrante du véhicule;

par assurés: les personnes dont la responsabilité est cou-
verte conformément aux dispositions de la présente loi;

par personnes lésées: les personnes qui ont subi un dom-
mage donnant lieu à l'application de la présente loi. ainsi
que leurs ayants droit;

par assureur: l'entreprise d'assurance agréée par le Roi
aux termes de l'article 2. § I. et dans le cas du § 2,Îe bureau
chargé du règlement des dommages causés en Belgique par
des véhicules ayant leur stationnement habituel à l'étranger.

Art: 2.

§ I. Les véhicules automoteurs ainsi que les remorques
en traîne ou séparées ne sont admis à circuler sur la voie
publique. sur les terrains ouverts au public et sur les terrains
non publics mais ouverts à un certain nombre de personnes
ayant le droit de les fréquenter. que si la responsabilité
civile à laquelle ils peuvent donner lieu est couverte par
une assurance répondant aux dispositions de la présente
loi.

L'obligation de contracter l'assurance incombe au proprié-
taire du véhicule. Si une autre personne a contracté l'assu-
cariee, J'obligation du propriétaire est suspendue pour la
durée du contrat conclu par cette autre personne.

L'assurance doit être contractée auprès d'un assureur
agréé à cette fin par le Roi.
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Art.ZI tot 2'l.

Deze artikelen regelen de overqanqsbepallnqen en behce-
ven geen cornmentaar.

De Verslaggever,
R. NOSSENT.

De Voorzitter.
L JORIS.

TEKST
AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE

WETSONTWERP
betreffende de verplichte aansprakelijkheidsverzekermq

inzake motorrijtuîqen,

Eerste artikel.

Voor de toepassinq van deze wet worden verstaan :

onder motorrijtuigen: rij- of voertuigen, die door een
mechsnische kracht kunnen worden voortbewoqen zonder
aan spoorstaven te z ijn gebonden: de aanhangwagen wordt
als deel van het rij- of voertuiq aanqemerkt:

onder verzekerden . zij wier aansprakelijkheid overeen-
komstig de bepalingen van deze wet is gedekt;

onder benadeelden : zij die schade hebbenqeleden welke
grond oplevert voor toepassinq van deze wet, alsrnede hun
rechtverkrijgenden;

onder verzekeraar : de verzekertnqsondememlnq, door de
Koning crkend in de zin van artikel 2. § 1, en in het
geval van § 2. het bureau. belast met de afwikkeling van
de schade. welke in Belqië is veroorzaakt door motorrijtui-
gen. die gewoonlijk in het buitenland zijn gestald.

Art. 2.

§ I. Tot het verkeer op de openbare weg en op terrer-
. nen, die toegankelijk zijn voor het publiek of voor een zeker

aantal personen, die het recht hebben om er te komen,
worden de motorrijtuiqen alsrnede de aanhanqwagens die
worden gesleept of gescheiden zijn. slechts toeqelaten,
indien de burqerrechtelijke aansprakelijkheid, waartoe zij
aanleidinq kunnen geven, gedekt is door een veraekèrinq,
welke aan de bepalingen van deze wet beantwoordt.

De verplichting tot het shiiten van de verzekering rust
op de eiqenaar van het motorzijtuiq. Indien een andere
persoon de verzekertnq heeftqesloten, wordt de verplichtinq
van de eigenaar geschorst voorde duur van het dom: deze
andere persoon gesloten contract.

De verzekerlnq moet worden gesloten bij een tot dat doel
door de Koning erkend verzekeraar.
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§ 2. Toutefois, les véhicules automoteurs ayant leur sta-
tionnement habituel à l'étranger sont admis à la circulation
en Belgique sur le VlI d'un certificat délivré par un bureau
constitué pour rémission de certificats internationaux d'as-
surance. il la condition que le bureau chargé du règlement
des dommages causés en Belgique par ces véhicules assume
lui-même à l'égard des personnes lésées la charge de la
reparation des dommages. conformément aux dispositions
de la présente loi et qu'il soit agréé à cette fin par le Roi.

Art. 3.

L'assurance doit couvrir la responsabilité civile du pro-
priétaire. de tout détenteur et de tout conducteur du véhi-
cule assuré, à l'exclusion de la responsabilité civile' de ceux
qui se seraient rendus maîtres du véhicule par vol ou vio-
lence.

L'assurance doit comprendre les dommages causés aux
personnes et aux biens par des faits survenus en Belgique.
Quant aux personnes transportées, à quelque titre que ce
soit. par le véhicule ayant occasionné le dommage. l'assu-
rance peut être limitée aux dommages causés à leur per-
sonne.

L'assurance doit couvrir la responsabilité civile du chef
des dommages causés par le vëhtcule automoteur. telle
qu' elle résulte de la loi applicable.

La garantie doit être illimitée. Toutefois elle peut être
limitée à la somme de 10.000,000 de francs pat sinistre en
ce qui concerne les dommages matérlels provoqués par un
incendie ou une explosion.

Art.4.

§ 1. Peuvent être exclus du bénéfice de l'assurance :

I. le conducteur du véhicule ayant occasionné le dom-
mage. ainsi que le preneur d'assurance et tous ceux dont
la responsabilité civile est couverte par la police;

2. le conjoint des personnes visées au numéro précédent
ainsi que leurs parents et alliés en ligne directe. à la condi-
tion qu'ils habitent sous leur toit et soient entretenus de
leurs deniers;

3. les personnes bénéficiant de lois spéciales sur la rèpa-
ration des dommages résultant d'accidents du travail. sauf
dans la mesure où ces personnes conservent une action en
responsabilité civile contre rassuré.

§ 2. Peuvent être exclus de l'assurance, les dommages
qui découlent de la participation du véhicule à des courses
ou concours de vitesse. de régularité ou d'adresse autorisés.

Art. 5.

Si le contrat stipule que rassuré: contribuera personnelle-
ment, dans une certaine mesure, au rèqlement du dommage.
l'assureur n'en demeure pas moins tenu envers la personne
lésée au paiement de l'indemnité qui. en vertu du contrat..
demeure à la charge de rassuré.
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§ 2. Niettemin wordenmotorrijtuigen, die gewoonlijk in
het buitenland zijn gestald._ tot het verkeer in België toeqe-
lateri op vertoon van een bewijs, afgegeven door een bureau,
ingesteld voor de afgifte van internationale bewijzen van
verzekerinq, mits het burean. dat met de afwikkeling van
de door deze motorrljtuiqen in België veroorzaakte schade
is belast. zelf teqenover de benadeelden de verplichting tot
vergoeding van de schade overeenkomstiq de: bepalingen
van deze wet op ztch neemt, en Iaatstqenoemd bureau tot
dat doel door de Koning ls erkend.

Art. 3.

De verzekering moet de burqerrechtelijke aansprakeltjk-
heid dekken van de eiqenaar. van iedere houder en van
tedere bestuurder van het verzekerde motorrtjtuiq, zulks
mel uitzonderinq van de bürge'rrechtelijke aansprakeltlk-
heid van hen die zich door diefstalof geweld de macht
over het motorrijtuig hebben verschaft.

De verzekerinq moet de schade omvatten. welke aan
personenen aan goederen wordt toeqebracht door in Belqïë
voorgevallen Ieiten. Wat betreft personen, die, onder

. welke titel ook, worden vervoerd door het motorrijtuiq. dat
de schade veroorzaakt, kan de verzekering worden beperkt
tot de schade aan hun persoon -toeqebracht.

De verzekering moet de burqerrechtelijke aarïsprakelijk-
heid voor de door het mOtorrijtuig veroorzaakte schade
dekken zoals die aansprékelijkheid voortvloeit uit de toe-
passelijke wet.

De verzekertnq moet onbeperkt ztjn. Zij kan evenwel
worden beperkt tot IO.OOO,OOOfrank per schadeqeval, wat
de stoffelijke schade betreft die werd veroorzaakt door
brand of ontploffing.

Art. 4.

§ 1. Van het recht op uitkering kunnen worden uit-
gesloten:

I. de bestuurder van het motorrijtuig dat het ongeval
veroorzaakt, alsmede de verzekeringnemer en zij wier bur-
gerrechtelijke aansprakelijkheid door de polis is gedekt:

2. de echtgenoot van de personen bedoeld in het voriqe
.nummer, alsmede hun bloed- en aanverwantenin dé rechte
linie. mits dezen bi] hen inwonen en door hen worden
onderhouden:

3. zi] die gerechtigd zijnop een uitkerinq uit hoofde
van bïjzondere wetten in zake schadevergoedfng voor
arbeidsonqevallen. behalve voor zover zij tegen de verze-
kerde een op burqerrechtelijke aansprakelijkheid berustende
vordering behouden.

§ 2. Van de verzekertnq kan worden uitgesloten de
schade, die voortvloeit uit het deelnemen van het motorrlj-
tuig aan snelheids-, regeimatigbeids- of behendiqheids-
ritten en - wedstrijden. waartoe Van overheidsweqe verlof
is verleend.

Art. 5.

Indien de overeenkomst een bedinq inhoudt dat de ver-
zekerde persoonlijk voor een deel in. de vergoeding van de:
schade zal bijdragen, blljftcle verzekeraar niettemin jegens
de benadeeldegehouden tot betaling van de schadeloos-
stelllnq die krachtens de overeenkomst teu laste van de
verzekerde blijft.



Art. 6.

L'assurance fait naître au profit de la personne lésée un
droit propre contre l'assureur.

S'il y a plusieurs lésés et si le total des lndemnitès dues
excède la somme assurée, les droits des lésés contre l'assu-
reur sont réduits proportionnellement jusqu'ô. concurrence
de cette somme. Cependant, l'assureur qui a versé de bonne
foi 2. un lésé une somme supérieure à la part lui revenant,
parce qu'il ignorait l'existence d'autres prétentions, ne reste
tenu envers les autres lésés que jusqu'à concurrence du res-
tant de la somme assurée.

Art. 7.

Pour l'application des dispositions de la présente loi, la
personne lésée peut assigner l'assureur. en Belgique, soit·
devant le juge du lieu où s'est produit le fait génératenr du
dommage, soit devant le juqe de son propre domicile, soit
devant le juge du siège de l'assureur.

Art. 8.·

Les assurés doivent déclarer à l'assureur tout sinistre
dont ils ont connaissance. Le preneur d'assurance doit
fournir à l'assureur tous renseignements et tous documents
prescrits par le contrat d'assurance. Les assurés autres que
le preneur doivent fournir tous les documents nécessaires
à l'assureur, à la demande de celui-ci.

Art.9.

Le jugement rendu sur une contestation née d'un préju-
dice causé par un véhicule automoteur n'est opposable à
lassureur, à rassuré ou à la personne lésée, que s'ils ont
été présents ou appelés à I'instance. .

Toutefois. le jugement rendu dans une instance entre la
personne lésée et rassuré est opposable à l'assureur. s'il est
établi qu'il a, en fait. assumé la direction du procès.

l'assureur peut mettre rassuré en cause dans le procès
qui lui est intenté par la personne lésée.

La personne lésée, rassuré: et le ministère public peuvent
citer l'assureur devant la juridiction répressive à laquelle
sont défêrês le prévenu et. le cas échéant. la personne civi-
lement responsable.

L'assureur peut intervenir volontairement devant la juri-
diction répressive.

Art. 10.

Toute action de la personne lésée contre l'assureur. déri-
vant de la présente loi. se prescrit par trois ans, à compter
du fait générateur du dommage.

Les actes qui interrompent la prescription de raction de
Ja personne lésée contre un as suré interrompent la prescrip-
tion de son action contre l'assureur.

La prescription est interrompue à l' égard de l'assureur
par tous pourparlers entre rassureur et la personne lésée;
un nouveau délai de trois ans prendra cours au moment où
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Art. 6_

De verzekerrng geeft nan de benadeelde een eigen recht
teqen de verzekeraar.

Indien er verscheldene benadeelden zijn en het totaal
bedraq van de verschuldiqde schadeloosstellinqen de ver-
aekerde som overschrtjdt. worden de rechten van de
benadeelden tegen de verzekeraar naar evenrediqheid
teruggebracht tot het beloop van die som. Niettemln blijft
de verz ekeraar. die, onbekend met het bestaan van verde-
ringen van andere benad eelden, te goeder trouwaan een
bens deelde een groter bedraq dan het aan deze toeko-
mende deel heeft uitqekeerd. jegens die anderen slechts
gehouden tot het beloop van het overblijvende gedeelte van
de verzekerde som.

Art. 7.

Voor de uitvoerrnq van de bepalingen van deze wet. kan
de v erzekeraar door de benadeelde in België worden gedag~
vaard, hetzij voor de rechter van de plaats van het Ieit,
w aaruit de schade ts ontstaan, hetz ij voor de rechter van
de woonplaats van de benadeelde, hetzij voor de rechter
van de zetel van de veraekeraar.

Art. IL

De verzekerden moeten elk ' schadeqeval, waarvan zij
kennis hebben, aangeven aan de verzekeraar. De verze-
keringnemer moet aan de veczekeraar alle door de verzeke-
ringsovereenkomst voorqeschreven inlichtingen en beschei-
den verschaffen. De overige verzekerden rnoeten aan de
verzekeraar op zijn verzoek' alle nodige inlichtinqen en
bescheiden verschaffen.

Art. 9.

Een vonnis gewe~en in een geschil ter zake van door
een motorrijtuig veroorzaakte schade. kan aan de verzeke-
raar, aan de verzekerde of aan de benadeelde slechts wor-
den tegengeworpen, indien zi] in het geding parti] zijn
geweestdan wel daarm zijn geroepen.

Nietternln kan het von ms dat in een geschil tussen de
benadeelde en de .verzekerde is gewezen, worderr teqen-
geworpen aan de verzekeraar, indien is komen vast te staan,
dat de laatste in feite de leiding van het geding op zich
heeft genomen.

De verzekeraar kan de verzekerde in het geding roepen,
dat door de benadeelde tegen hem wordt inqesteld.

De benadeelde,' de verzekerde en het openbaar ministerie
kunnen de verzekeraar daqvaarden vóôr het strafqerecht
waarnaar de verdachte en. in voorkomend geval. de bur-
gerrechtelijk aansprakelüke persoon worden verwezen.

De verzekeraar kan vrijwillig tussenkomen vöör het
strafgerecht.

Art. 10.

Iedere uit deze wet voortvloeiende rechtsvorderinq van
de benadeelde teqen de verzekeraar verjaart door verloop
van drie jaar te rekenen van het feit waaruit de schade is
ontstaan.

Handelingen die de verjaring van de rechtsvorderinq van
een benadeelde tegen een verzekerde stuiten, stuiten de
verjaring van de: rechtsvorderinq van die benadeelde tegen
de verzekeraar.

De verjaring wordt ten opzîchte van een verzekeraar
gestuit door iedere onderhandeling tussen de verzekeraar
en de benadeelde, Een nieuwé termijn van drie jaar begint
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l'une des parties aura notifié à l'autre, par exploit d'huis-
sier ou par lettre recommandée, qu'elle rompt les pourpar-
lers.

Art. Il,

Aucune nullité, aucune exception ou déchéance dérivant
de la loi ou du contrat d'assurance ne peut être opposée
par l'assureur à la personne lésée.

L'assureur peut se réserver LIndroit de recours contre le
preneur d'assurance, et s'il y a lieu. contre l'assuré autre
que le preneur, dans la mesure où il aurait été autorisé à
refuser ou à réduire ses prestations, d'après la loi ou le
contrat d'assurance.

Art. 12.

En cas de transfert de propriété du véhicule, le preneur
dassurance, ou ses ayants droit et le nouveau propriétaire
doivent. dans les huit jours, en aviser l'assureur et l'auto-
rité administrative compétente pour recevoir les notifications
relatives à l'assurance faisant l'objet de la présente loi.

Par le transfert. les droits et obligations qui découlent
du contrat' d'assurance passent de plein droit au nouveau
propriétaire, sauf si ce dernier a contracté une autre police
d' assurance et en a avisé l'assureur et l'autorité visés à
l'alinéa précédent.

L'assureur peut résilier le contrat d'assurance dans un
délai à déterminer par le contrat. mais qui ne sera pas infë-
rieur à un mois à dater du jour où il 'le connaissance du
transfert.

Art. 13.

L'assureur ne peut opposer à la personne lésée l'expira-
tion du contrat par l'arrivée de son terme, son annulation.
sa résiliation. sa dénonciation par rune ou l'autre des par-
ties, la suspension de la garantie, quelle qu'en soit la cause.
que pour les sinistres survenus au plus tôt après l'expira-
tion d'un délai de 14 jours suivant la notification d'un des
faits susdits à l'autorité administrative compétente pour
recevoir les notifications relatives à l'assurance faisant
lobjet de la présente loi.

Cette notification ne peut se faire au plus tôt:

t" qu'à l'expiration du contrat par l'arrivée de son terme;

2" que le jour où la garantie aura pris fin à i l'égard de
rassuré, s'il s'agit de la suspension de la garantie pour
cause de défaut de .paiement. de la prime:

]" que le jour de la notification de la résiliation, de la
dénonciation ou de l'annulation par rune des parties à
l'autre.

On ne peut déroger, par des conventions particulières,
aux dispositions de la présente loi. sauf si cette faculté rêsul-
te de la disposition même.
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te lopen te rekenen van het ogenblikwaarop ëën van de
partijen bij deurwaardersexploot of aangetekendebrief aan
de andere partij heeft kennis gegeven dat zi] de onder-
handelingen afbreekt.

Art. Il.

Geen in de wet of de overeenkomst van verzekering
voortvloelende niettqhetd. exceptie of verval kan door een
verzekeraar aan de benadeelde worden tegengeworpen. \

Een verzekeraac kan zich een recht van verhaal voorbe-
houden tegen de verzekeringnemer en, indien daartoe grond
bestaau, teqen een andere verzekerde. voor zover de verze-
keraar volqens de wet of de' veraekertnqsovereenkomst
gemachttgd mocht zijn om zijn uitkering te weiqeren of te
verminderen.

Art, 12.

In geval van overgang van de eigendom van het motor-
rijtuig, moeten de verzekertnqnemer, of zijn rechthebben-
den. en de nieuwe eigenaar daarvan binnen acht daq en
kenrus-qeven aan de verzekeraar en aan het bevoeqd over-
heidsorqaan tot het inontvangstnemen van de kennisqe-
vingen betreffende de verzekerinq. die in deze wet wordt
geregeld.

Een overgang van de eigendom van het motorrijtuig doet
de rechten en verplichtmqen, welke uit de verzekerinqs-
overeenkomst voortvlóeien, van rechtsweqe op de nieuwe
eigenaar overqaan, behalve indien .laatstqenoemde een
andere verzekeringspolis heeft gesloten en daarvan kennis
heeft gegeven aan de in het vorig lid vermelde verzekeraar
en overheid.

De verzekeraar kan de verzekennqsovereenkomst opzeq-
gen binnen een bij de overeenkomst te bepalen termijn, die
echter niet minder dan een maand mag bedragen van. de:
dag waarop hi; kennis heelt van de overgang.

Art. 13.

Een verzekeraar kan aan een benadeelde de beëindiging
van de overeenkomst doór het verstrijken van de termijn
er van. de nietigverklaring. de ontbindinq, de opze:gging
door één van beide partijerù de schorsing van de verzeke-
ring. uit welke oorzaak ook. slechts tegenwerpen voor de
schadegevallen die zich hebben voorgedaan ten vroegste na
verloop van de terrnijn van 14 daqen die volgt op de kennïs-
geving van een yan voormelde feiten aan het overheids-
orgaan dat bevoegd is tot het montvanqstnemen van de
kennisgevingen betreffende de verzekerinq die in deze wet
wordt geregeld.

Deze kennisgeving kan slechts geschieden ten vroeqste:

l'' bij de beëindiging van de overeenkomst door het ver-
strijken van de termijn er van;

2° de dag waarop het vorderrnqsrecht ten opzichte van
de verzekerde een einde heeft genomen, indien het de.
schorsing geldt van de verzekering wegens gebrek van
betalinq van de premie:

. 3° de dag van de kennisgeving van de ontbinding, van
de opzegging of van de nietigverklaring doorde ene partij
aan de andere,

Art. 14.

Van een bepaling van deze wet kan slechts worden afge-
weken, door bijzondere overeenkomsten, indien de bevoeqd-
heid daartoe uit de bepaling zelve blijkt.



Art. 15.

L'Etat, la Société Nationale des Chemins de fer belges et
la Société Nationale des Chemins de fer vicinaux sont dis-
pensés de contracter une police d'assurance pour leurs véhi-
cules automoteurs, il la condition de couvnr eux-mêmes la
responsabilité ctvtle de tous détenteurs et conducteurs de
ceux-ci.

La déclaration de cette garantie sera faite par les repré-
sentants légaux à l'autorité administrative compétente pour
recevoir les notifications relatives à l'assurance faisant l'ob-
jet de la présente loi. Cette autorité en délivrera un certi-
ficat.

Art. 16.

§ 1. Les conditions d'aqréatton, de retrait d'aqréation et
de contrôle des assureurs sont déterminées par le Roi.

Les sommes et valeurs déposées il la Caisse de dépôts et
consignations ainsi que les réserves pour risques en cours
et pour sinistres· il régler, calculées sans déduction de la
part du rêassureur, sont affectées par privilège spécial au
paiement des indemnités dues aux personnes lésées.

L'aqréatton est notamment subordonnée à raffîliatioll de
l'assureur à un fonds commun de garantie lui-même agréé
par le Roi et destiné à indemniser certaines victimes d'acci-
dents survenus à l'occasion de l'usage d'Un véhicule auto-
moteur, lorsque et dans la mesure où ces victimes sont
dépourvues de tous autres recours.

§ 2. Les frais de contrôle sont supportés par les assu-
reurs agréés, à concurrence de 3 %0 au plus des primes
éncaissées pour l'assurance visée par la présente loi. Un
arrêté ministériel fixe à la fin de chaque exercice, la rêpar-
tition des hais entre -les assureurs agréés au prorata du
montant des primes encaissées.

L'article 4 de la lot du 9 avril 1935 concernant le budget
des Voies et Moyens pour l'exercice J935 est abrogé. .

Art. 17.

Le Roi désigne l'autorité administrative compétente qui
établira un répertoire général des véhicules automoteurs du
Royaume mentionnant les noms de leurs propriétaires et de
l'assureur qui les COuvre ainsi que le numéro des plaques
d'immatriculation.

Il détermine les conditions de délivrance et de retrait du
certificat justifiant du contrat d'assurance: prévu à l'article 2,
§ § I et 2, et du certificat prévu à l'article 15.

Ces certificats doivent être apposés de manière apparente
sur le véhicule. Toute infraction aux dispositions de l'ar-
rêté réglant la délivrance et le retrait du certificat est punie
d'un emprisonnement de 8 jours à 1 mois el d'une amende
de 26 à 200 francs ou d'une de ces peines seulement.

Art. 18.

§ J. Le propriétaire 'd'un véhicule automoteur qui met
celui-ci en circulation ou tolère qu'il soit mis en circulation
sans avoir satisfait aux prescriptions de l'article 2 ainsi que
le conducteur de ce véhicule sont punis d'un emprisonne-
ment de 8 jours à 6· mois et d'une amende de 100 à
1.000 francs ou d'une de ces peines seulement.
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Art. 15.

De Staat. de Nationale Maatschappij van. Belgische
Spoorwegen en de Natîonale Maatschappij van Buurtspoor-
wegen behoeven geen verzekertnqspolis te sluiten voor hun
motorrijtuigen op voorwaarde dat ze zelf de burqerrecht e-
lIjke aansprakeltjkhetd dekken van alle houders of bestuur-
ders er van.

De aanqifte van deze verzekerinq wordt door de wette-
lijke verteqenwoordiqers gedaan bij het overheidsorqaan
dat bevoegd is tot het inontvanqstnemen van de kennis-
gevingen betrelfende de verzekering die in deze wet wordt
geregeld. Dit overheidsorgaan levert- hiervan een bewijs af.

Art. 16.

§ 1. De voorwaarden van erkenninq, intrekking van
erkenning en contrôle van de verz ekeraara worden door
de Koning bepaald.

De geldsommen en waacden, gedeponeerd bij de
Depoaito- en Consiqnatiekas. evenals de reserves voor
lopende rtslco's en voor te vereffenen schadeqevallen bere-
kend zonder aftrek van het deel van de herverzekeraar.
worden bij bijeonder- voorrecht aangewend tot betaling
van de aan de benadeelden verschuldiqde vergoedingen.

De erkenning is o. m. Blfhankelijk van de toetredinq van
de verzekeraar tot een gemeenschappelijk verzekerinqs-
fonds. dat zelf door de Koning erkend ts, en ten doel heeft
sommïqe slachtoffers van onqevallen, voorqekomen bij het
gebruiken van een motorrijtuig. schadeloos te stellen, wan-
'neer en VOOr zover deze slachtoffers van elk ander verhaal
verstoken zijn.

§ 2, De kesten van de contrôle worden gedragen door
de erkende versekeraars. tot een beloop van ten hoogste
3 %0 van de premiên, geïnd voor de bij deze wet bedoelde
verzekering. Op het einde van elk dienstjaar wordt de ver-
delinq der kesten onder de erkende verzekeraars bij minis-
terieel besluit vastqesteld naar evenredigheid van het bedrag
der geïnde premiën.
. Artikel if der wet van 9 April 1935. houdende de Rijks-
middelenbegroting "voor het dienstjaar 1935. wordt inge-
trokken.

Art. 17.

De Koning wijst het bevoegd overheidsorqaan aen dat
een algemeen repertorium van de motorrijtuigen vanhet
Rijk zalopmaken met vermelding van de namen van de
eigenaars en van de verzekeraar die hen dekt. alsmede het
riummer van de imma.triculatieplaatjes.

Hi] bepaalt de voorwaarden van afgifte en van intr~k-
king van het bewijs waaruit de verzekerînqsovereenkomst
blijkt waarvan sprake in artikel 2. §§ l en 2, en van het
bewijs waarvan sprake in artikel 15.

Deze bewijzen moeten op zlchtbare wijze op het rijtuig
worden aangebracht. EI~e inbreuk op de bepalingen van
het besluit, houdende re:gding van de afgifte en de intrek-
king van het bewijs, wordt gestraft mef gevangenisstraf
van 8 dagen tot I maand en met geldboete van 26 tot
200 Irank of met een van die stralfen aileen.

Art. 18.

§ I. De eigenaar van een motorrijtuig, die dit 'rijtuig
in het verkeer brengt of toelaat dat het in het verkeer
gebracht wordt, zonder det hij voldaan heeft aan de voor-
schriften van ertikel 2, evenals de bestuurder van dit rijtuig
worden gestraft met gevangenisstraf van 8 dagen tot
6 maanden en met geldboete van 100 tot 1,000 frank. of
met een van die straffen alleen,
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§ 2. Lorsqu'un véhicule automoteur se trouve dans un
des lieux indiqués au premier alinéa du § 1 de l'article 2
sans être muni du certificat prévu à l'article 17 le conduc-
teur est puni d'tm emprisonnement de 8 jours à 1 mois
et d'une amende de 26 à 200 francs ou d'une de ces peines
seulement.

§ 3. Les tribunaux peuvent. outre les peines prévues aux
§ § 1 et 2, prononcer la déchéance à temps ou à perpétuité
du droit de conduire lin véhicule automoteur.

Quiconque, en dépit de la déchéance prononcée contre
lui, conduit UIl véhicule automoteur est puni d'un emprison-
nement de 8 jours à 3 mois et d'une amende de 500 à
2,000 francs ou d'Une de ces peines seulement: en outre. la
durée de la déchéance encourue sera doublée. Le juge peut.
dans ce cas, prononcer la confiscation temporaire ou défi-
nitive du véhicule s'il est la pcoprtété de l'auteur de l'in-
fraction ou de celui qui. sciemment. l'a confié à une per-
sonne déchue du droit de le conduire.

§ 4. Dans les cas prévus aux deux paraqraphes prece-
dents le véhicule peut être saisi par tout officier de' police
judiciaire et par tout agent de l'autorité publique ayant
le pouvoir de dresser des procès-verbaux du chef d'infrac-
tions à la police du roulage. Le propriêtaire est avisé dans
les 48 heures de la saisie. Le véhicule reste il ses risques

. pendant toute la durée de la saisie. .

La saisie ne peut être levée tant qu'il n'est pas justifié
d'une assurance-régulière et du payement des frais de saisie
et de conservation du véhicule.

Si la saisie se prolonge pendant plus d'un an, le' Ministère
public saisit. par voie d'assignation, le Président du Tri-
bunal siégeant en référé qui peut autoriser l'administration
des domaines à procéder à la vente du véhicule. L'ordon-
nance n'est susceptible d'aucun recours.

Sur le prix net de la vente, l'Etat prélève le montant des
Irais de saisie et de conservation du véhicule ainsi qu'éven-
tuellement, et sans préjudice des droits des tiers, le montant
des frais et des amendes auquel l'auteur de l'infraction a
été condamné; .

Lorsqu'un accident de roulage est dû à l'usage du véhi-
cule saisi, les personnes qui, suivant les indications fournies
par l'enquête, paraissent être en situation de pouvoir récla-
mer la réparation d'un dommage. recevront, avant toute
restitution, l'avis qu'il leur est loisible de faire valoir leurs
droits dans un délai déterminé par le Ministère public et
qui est d'au moins quinze jours. .

Si avant l'expiration de ce délai, un prétendant ayant
droit SUr le véhicule saisi justifie avoir porté sa prétention
devant le juge compétent, il est sursis à la restitution jusqu'à
ce qu'une décision exécutoire soit mtervenue sur cette action.

Au cours de l'instance, le séquestre du véhicule peut à
tout moment être. ordonné conformément à l'article 1916 du
Code civil sur la demande des parties ou du Ministère
public.

Art. 19.

Les dispositions du Livre I du Code pénal, y compris le
chapitre VII et l'article 85, mais à l'exception de l'article
43 premier alinéa. sont applicables aux infractions prévues
par la présente loi.
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§ 2. Wanneer een motorrijtuig ztch bevmdt op één van
de plaatsen, vermeld in het eerste lid van § 2, zonder voor-
zien te zijn van hetin artikel 17 bepaalde bewijs, wordt
de bestuurder gestraft met 9~vangenis$traf van 8 dagen
tot 1 maand en met geldboete van 26 tot 200 frank, of
met een van die straffen alleen,

§ 3. De rechtbanken kunnen, behalve de straffen bepaald
in §§ 1 en 2, de tijdelijke of definitieve .vervallenverklartnq
uitspr eken van het recht een, motorrijtuig te beaturen.

Al wte, ondanks de teqen hem uitgesproken vervallen-
verklaring, een motorrtjtulq bestuurt, wordt gestraft met
gevangenisstraf van 8 dag~n tot 3 maanden en met geld-
boete van 500 tot 2000 frank. of met een van die straffen
alleen: bovendïen wordt de duur van de opqelopen verval-
lenverklaring verdubbeld, De rechter kan, in dit geval. de
tijdelijke of definitieve verbeurdverklarinq van het motor-
rijtufg uitspreken, zo dit eiqendom is van de overtreder of
van hem die het wetens heefr toevertrouwd aan een persoon
wiens recht op het besturen er van vervallen is.

S 4. In de gevallen bepaald in de twee voriqe paragra·
fen, kan het motorrijtuig in beslag genomen worden door
ieder ambtenaar van qerechteltjke politie of door ieder
agent van de openbare macht die het recht heeft processen-
verbaal op te maken wegens inbreuk op· de verkeerspolitie.
Binnen 48' uren wordt aan de eigenaar kennis gegeven
van het beslag. Het risico van het rijtuig blijft voor hem
gedurende de gehele duur van het beslag.

Het beslag mag niet worden opqeheven zolanq het bewijs
niet wordt geleverd van eenregelmatiqe verzekerîng en van
de betaling der beslaq- en bewaringskosten van het motor-
rijtuig.

Indien her beslag langer dan een jaar duurt. maakt het
Openbaar Ministerle de zaak, bi] dagvaarding,over aan
de Voorzttter van de Rechtbank zetelend in kort geding,
die het bestuur der domeinen kan machtigen om het rijtuig
te verkopen. Tegen dezebeschikkinq kan geen enkel rechts-
middel worden aangewend.

Van de netto-verkoopprijs houdt de Staat het bedrag af
van de besláq- en bewannqskosten van het motorrtjtuiq,
alsmede, invoorkomend gevat en onverminderd de rechten
van derden, het bedrag van de kesten en geldboeten waar-
toe de dader van het misdrijf werd veroordeeld.

Wanneer een verkeersonqeval te wijten ïs aan de aan-
wending van her in bes/ag genomen motorrijtuig , ontvanqen
de personen die, volgens de ~tahduidingen verstrekt door
het onderzoek. gerechtigd schijnen te zijn om schadever-
goeding te eisen, vôör Iedere teruqqave, bericht dat hun
de mogelijkheid wordt geboden hun rechten te doen gelden
binnen een doochet Openbaar Ministerie bepaalde terrnijn
die ten minste vij ftten daqen bedraagt.

Indien, vöör het verstrijken van deze termijn, een recht-
hebbende die aanspraak maakt op het in beslag genomen
motorrijtuig bewijst dôit hi] zijn aanspraak heeft voorgelegd
aan de bevoeqde rechter. wordt de teruggave uitgesteld
totdat een executoire beslissinq over die vordering ïs
getroffen.

Tijdens het geding mag het sequester van het motorrij-
tuig te allen tijde worden bevolen overeenkomstig arti-'
kel 1916 van het Burgerlijk Wetboek, ten verzoeke van
partijen of van het Openbear Ministerie.

Art. 19.

De bepalïngen van Boek I van het Wetboek van Straf-
recht. hoofdstuk VII en artikel 85, inbeqrepen, doch met
uitzondering van artikel 43, eerste lid, gelden voor de mis-
drijven waarvan sprake in deze wet.



Art. 20.

Le Roi désigne l'autorité administrative dont l'autorisa-
tion doit être obtenue en vue. de l'organisation de courses
ou de concours de vitesse, de régularité ou d'adresse au
moyen de véhicules automoteurs. Cette autorisation n'est
accordée que si une assurance, répondant aux dispositions
de la présente loi. couvre la responsabilité civile des organi-
sateurs et des personnes visées à l'article 3.

Toute infraction aux dispositions de l'arrêté réglant l'au-
torisation qui doit être demandée par les organisateurs de
compétitions prévues dans le présent. article et la participa"
tian non autorisée à ces compétitions sont punies d'un
emprisonnement de B jours à 1 mois ou d'une de ces peines
seulement.

Dispositions transitoires.
Art. 21.

Pendant une période transitoire, à dater de l'entrée en
vigueur de la présente loi et à laquelle il sera mis fin par le
Roi. le propriétaire d'un véhicule automoteur est considéré
comme ayant contracté avec un assureur agréé, s'il justifie'
de l'existence d'une police d'assurance couvrant les risques
visés par la présente loi et souscrit auprès d'un assureur
pratiquant en Belgique l'assurance de la responsabilité
civile.

Il en est de même des personnes et exploitants 'qui ont
contracté une aesurance de responsabilité civile auprès d'un
assureur agréé aux fins de I'exêcution des obligations d'assu-
rance particulière prévues en exécution de l'arrêté-loi n? 248
du 5 mars 1936, modifié et complété par rarrête-loi du 14
février 1946. ainsi que, les arrêtés-loi des 30 décembre 1946
et 24 février 1947.

Art.22.

Les contrats d'assurance en cours, à l'expiration du régi-
me transitoire, auprès des sociétés d'assurances agréées, ne
peuvent être résiliés que si I'augmentation de la :prime:
dépasse la %'

Art.23.

Les contrats d'assurance souscrits. avant rentrée en
vigueur de la présente loi auprès d'assureurs qui n'auront
pas obtenu le bénéfice de l'agréation, seront résiliés de plein
droit à l'expiration de la période visée à l'article 2i.

Le prorata de 'prime non absorbé sera remboursé par
l'assureur sous déduction de 25 %'

Art. 24.

Le Roi fixe le jóur de rentrée en vigueur de chacune des
dispositions de la présente loi.
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Art. 20.

De Koning wijst het overheidsccqaan aan waarvan de
machtiging moet worden verkreqen tot inrichting van reqel-
matrqheids- of behendtçheidérüten en -wedstrijden met
motorrijtuigen. Die machtighig wordt slechts verleend
wanneer een: verzekering, die beantwoordt aan de bepalïn-
gen van deze wet, de burqerrechtelljke aansprakelijkheid
dekt van de' tnrichters en van de personen bedoeld in arti-
kei 3.

Iedere ïnbreuk op de bepaltnqen van het besluit waarbl]
de rnachtlqing wordt geregeld die moet' worden aanqe-
vraagddoor de inrichters van de in dit artlkel vermelde
wedstrijden. en de niet veroorloofde deelneming aan die
wedstrijden wordt qestraft met gevangenisstraf van 8
dagen tot 1 maand of met een van die straffen alleen. '

Overqangsbepallnqen.
Art. 21.

Ttjdens een overgangsperiode, te rekenen van deInwer-
kingtreding van deze wet en waaraan een einde wordt
gemaakt door de Koning. wordt de eiqenaar van een rnotor-
rijtuig geacht een verzekeringsovereenkomst te hebben
gesloten met een erkend verzekeraar, indien hij het bestaan
bewijst van een verzekerinqspolts die de doordeze wet
bedoelde risico's dekt en die werd gesloten bij een ver-
zekeraar die zîch in Belqtë bezi9houdt met de verzekerinq
van de burgerrechtélijke aansprakeltjkheid.

Dit geldt ook voor de personen en de exploitanten die
een verzekertngsovereenkomst in zake burqerrechteltjke
aansprakelljkheid hebben gesloten met een verzekeraar
erkend met het oog oP. de uîtvoering van de verplichtingen
tot bijzondere verzekerinq , bepaald bij toepassinq van de
beslùitwet n" 248 van 5 Maart 1936. gewijzigd en
aangevuld door de besluitwet van 14 Februari 1946.
alsook door de besluitwetten van 30 December 1946 en
24 Februari 1947.

Art. 22.

Bij het verstrijken van de overqanqsregelinq, kunnen de
lopende verzekennqsovereenkomsten, bi] erkende verzeke-
ringsmaatschappijën, wordenontbonden indien 'de verho-
ging van de premie 10 % te boven gaat.

Art. 23~

De voor deinwerkingtreding van deze wet gesloten
verzekerinqsovereènkomsten bij verzekeraàrs die de erken-
ning niet hebben bekomen. zijn van rechtswege ontbon-
den bij het verstrijken van de termijn waarvan sprake in
artikel 21.

Het naar rato bepaald gedeelte der premîe, dat niet werd
opgebruïkt, wordt teruqbetaald door de verzekeraar na
aftrek van 25 %'

Art. 21-,

De Koning stelt de datura vast waarop de onderschei-
den bepalinqen van deze wet in werking treden.
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